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Undoubtedly there are all sorts of languages in the world, yet none of
them is without meaning. If then I do not grasp the meaning of what
someone is saying, 1 am a foreigner to the speaker, and he is a foreigner to
me (1 Corinthians, 14: 10-11).
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WAYS OF ACHIEVING ‘"MODALIZATION’ IN THE ROMANIAN
CONTEMPORARY MEDIA DISCOURSE. CASE STUDY

Luminita HOARTA CARAUSU
Professor, Ph.D.
(Alexandru Ioan Cuza University of lasi, Romania)
lumicarausu@yahoo.com, https:/ /orcid.org/0009-0004-7172-7116

Abstract

The present study contains several remarks on the specific circumstances of development
of a controlled mediated interaction (the case of a television debate). The study is a case anal-
ysis of the televised debate during the show , Stirea zilei” (Today’s News) on TV channel
“Antena 3", representing a controlled mediated interaction which has GF as moderator. CB,
LO and LD are present as participants in the televised political debate under discussion.

Keywords: modalization, modality markers, lexical modality markers, lexico-grammatical
modality markers, prosodic modality markers, pragmatic modality markers

Rezumat

Cercetarea poartd asupra circumstantelor specifice de realizare a unui tip de intercatiune
mediaticd controlatd, si anume debatele din cadrul programului , Stirea zilei”, difuzat de
canalul ,, Antena 3" al televiziunii romine. In articol, moderatorul acestui program este desemnat
prin abrevierea GF. Abrevierile LO si LD sunt intrebuintate pentru a desemna participantii
la programul politic mentionat.

Cuvinte-cheie: modalizare, marcatori ai modalititii, marcatori lexicali ai modalititii,

marcatori lexico-grammaticali ai modalititii, marcatori prozodici ai modalitidtii, maratori
pragmatic ai modalititii

The televised debate under analysis is excerpted from The Corpus of spoken
contemporary unidiomatic Romanian language (coordinated by Luminita Hoarta
Cérausu), Editura Universitatii , Alexandru Ioan Cuza”, lasi, 2013, pp. 265-269.

The term and concept of modalization emphasizes the “way modality is
represented in the message” (GLR, 2005, p. 673), modality being the “semantic,
grammaticalized category which denotes the speaker’s attitude towards a
propositional content, his/her cognitive, emotive or volitive attitude towards a
state of affairs, real of potential, described by language” (ibidem). The modality
markers, which are the “means of achieving modalization” (idem, p. 674), are
commonly classified into four types (grammatical, lexical, lexico-grammatical,
and prosodic) (ibidem).

We will focus on three of the four types of the mentioned modality markers,
illustrating with examples from the televised political debate described
above the following markers:

(1) the lexical ones (lexical verbs with a modal meaning (modals): deontic
modal verbs, volitive modal verbs, epistemic modal verbs: evidentials and
phrases with an appreciative meaning);
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(2) the lexico-grammatical ones (modal verbs or modal operators, adverbs
and adverbial phrases);

(3) the prosodic markers (emphatic pitch accents).

We shall also add a fourth type of modality markers, namely the pragmatic
ones (overlaps, language of offence, discursive irony).

A. The lexical modality markers are lexical verbs with a modal meaning:
the deontic modal verbs, the volitive modal verbs, and the epistemic modal verbs:
evidentials and phrases with an appreciative meaning.

A 1. The deontic verbs describe the deontic modality which “illustrates the
degree of obligation or permission indicated in a sentence” (GLR, 2005, p.
698). The Romanian verbs with a deontic value are a trebui/must (idem, p.
689), a obliga/to oblige, to compel, a permite/to allow (idem, p. 677), a putea/
can/could (idem, p. 689), a forta/to force, a impune/to impose, the verbal a avea
obligatia/ to have the obligation to/should/ought (Gherasim, 1997, p. 79).

The following example illustrates the way in which the verbs a putea/
can/could and a permite/ to allow are used with a deontic value:

“GF: domnu’ B 1 vreti sa veniti pe scaun mai langd mine 7 ++ am o intrebare
pentru dumneavoastra.

CB: perfect. + pot sd vorbesc si eu ? +” [CLRVAN, p. 265];

“GF: vreau] sd v-adresez o [intrebare 1 +

CB: stau 1] + [va zdmbesc 1 +

GF: dar cum puteti] sd-mi [spuneti asa ceva ?” [CLRVAN, p. 266];

“GF: imi raspundeti la o intrebare 1 + sau [nu ?

CB: INCREDIBIL.]

GF: nu.

CB: deci INCREDIBIL. +++ v-afi permis sa ma jigniti de trei ori la [persoand 1 ++”
[CLRVAN, p. 267];

“GF: si dumneavoastra-mi spuneti de amant 7 + adicd domnul T e [amantul
meutl

CB: pentru ca mi-am permis sa-mi spun un punct de vedere in emisiune. ++ de

unde stiti cd vorbeam de dansu” ” [CLRVAN, p. 267]?

The verb a trebui/ must with a deontic connotation conveys, in this instance,
the meaning of obligation (GLR, 2005, p. 689):

“CB: dupa ce dumneavoastra ma-ntrebati daca [am mancat ceva stricat ?
GF: ar trebui sa va-nrositi T] ++ ar trebui sa va-nrositi sa va ridicati [sa plecati.
CB: sinteti] o doamna ? ++ imi [pare rdu 1

GF: deci ar trebui] sa plecati” [CLRVAN, p. 267].

The bibliography in the field attributes to the deontic verb class a cer-
tain connotation of “politeness”, which may have the meaning of “a “soft’
obligation, a permission, or a lesser prohibition”, with the “connotations of
politeness lexemized particularly by the verb a ruga/ to implore” (Gherasim,
1997, p. 80). The following excerpt shows the deontic value of the Roma-
nian verb a ruga/ to implore:



“CB:a T ++ deci acuma ma jigniti | ++ cumva amantul dumneavoastra ?

GF: &:7 ++ amantul meu ? ++ da’ amanta [dumneavoastra ?

CB: deci eu] vi rog frumos 1 ++ eu am fost foarte dragut T ++ si nu am venit cu
chestiuni [ personale” [CLRVAN, p. 266];

“CB: doamnd] vd dau si-n judecatd. +++ unu. ++ cd nu sint milionar 1
GF: nu. ++ sinteti deja DAT DE MINE. +++

CB: nu. ++ de dumneavoastra 1 + pentru ce ? ++ deci mintiti cu o [nerusinare 1
GF: domnu’ O 1 ++ vid rog” [CLRVAN, p. 269].

A 2. The volitive verbs

The Romanian verbs a vrea/to want, a dori/to desire (GLR, 2005, p. 677)
have a volitive value. They are verbs that “convey the lexical meaning of vo-
lition and desire” and such verbal phrases “are constructed using in the
subordinate clause a verb in the conjunctive mood” [idem, p. 693]. In the fol-
lowing excerpt from the debate moderated by GF, the verb a vrea/to want is
used with a volitive value:

“GF: da. domnule B 1 AM O INTREBARE pentru dumneavoastra.

CB: doamni 1 + NU VREAU SA RASPUND LA INTREBARILE DUMNEAVOASTRA.
vreau sd va-ntreb [si eu 1” [CLRVAN, p. 265];

“CB: dumneavoastra.] l-ati intrebat pd domnul O 1 ++ cum [ de s-au dublat chel-
tuielile publice 1 + in patru ani de zile 1

GF: domnu’ B |] + eu vreau [ sd va pun urmdtoarea intrebare 1” [CLRVAN, p.
266];

“GF: vreau] sa v-adresez o [intrebare 1 +

CB: stau 1] + [va zdmbesc 1 +

GF: dar cum puteti] sa-mi [spuneti asa ceva?” [CLRVAN, p. 266];

“CB: deci T +] eu va spun urmatorul lucru. +++ extrem de dragut. +++ eu am vrut
sd vorbesc despre ce-a facut peneleul |

GF: da’ am o intrebare sa va adresez 1” [CLRVAN, p. 267].

A 3. The epistemic modal verbs: evidentials

The epistemic modality itself and the evidential modality are the two basic
forms of epistemic modality. If the epistemic modality itself deals with the
“the act of determining/evaluating the truth of a sentence, indicating the
degree of certainty which the speaker possesses with relation to the reality of
the state of things”, the evidential modality refers to the “way in which the
speaker marks in the intended message his/her available resources for infer-
ring the meaning of a sentence - using specific evidential indicators” (GLR,
2005, p. 678). In other words, the two types of epistemic modalities imply the
“speaker’s knowledge of the world” (Gherasim, 1997, p. 71).

In the following example, the Romanian verb a pdrea/to seem has an evi-
dential value, representing a “symbol of the subjective information processing”
(GLR, 2005, p. 687) and is used in the impersonal-reflexive construction mi se
pare/ it seems to me that:

“CB: deci eu] vd rog frumos T ++ eu am fost foarte dragut T ++ si nu am venit cu
chestiuni [ personale.
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GF: mi se pare] INCREDIBIL. ++ [INCREDIBIL” [CLRVAN, p. 266].

A 4. Phrases with an appreciative meaning

The phrases with an appreciative meaning are used to express “apprecia-
tion for objects, or isolated, nonpropositional entities” (GLR, 2005, p. 694).

In the debate proposed for analysis, the phrase with an appreciative
meaning is the appreciative adverbial strigitor la cer/out of bounds, preceded
by a copulative verb, within an impersonal verbal expression:

“CB: doamnd scumpa 1 ++ e strigdtor la [cer |

GF: deci] este strigitor la cer T céd-i a doua oard cand faceti asa ceva T ++ la realita-
tea T ++ v-ati facut de ras [la realitatea 7

CB: dupa ce] m-ati jignit de trei ori 1 ++ distinsd doamna” [CLRVAN, p. 267]).

B. The lexico-grammatical modality markers (modal verbs or modal operators,
adverbs and adverbial phrases)

B 1. The modal verbs have the grammatical value of “grammatical opera-
tors (semi-auxiliary verbs)”, and the predicate structure comprised of a
modal verb operator and a supportive verb “represents a semantico-syntactic
unit (a complex predicate)” (GLR, 2005, p. 675).

In the study case proposed for analysis, the Romanian semi-auxiliary
modal verb a putea/can, and the supportive verb at the infinitive mood, form
complex predicates:

“GF: domnu’ B |] + eu vreau [ sd vd pun urmatoarea intrebare 7

CB: desi productivitatea muncii a scdzut T +]

GF: dacd vreti sa m-ascultati T + bine 1 ++ dacd nu 1 ++ [putefi vorbi la bec”
[CLRVAN, p. 266].

Sometimes, the Romanian modal a putea/can that forms the complex pre-
dicate is used to express possibility as in “to be possible”, and falling under
the so-called “dynamic pseudo-modality” category (GLR, 2005, p. 694), it
“depicts both the internal abilities and the exterior circumstances alike” (ibidem):

“GF: vreau] sd v-adresez o [intrebare 7 +
CB: stau 1] + [vd zdmbesc 1 +
GF: dar cum puteti] si-mi [spunefi asa ceva ?”.

The Romanian modal verb a putea/can, may have, in another context from
our example, an epistemic value, meaning “possibility (as in speculative
judgement, hypothesis)” (idem, p. 679):

“GF: oricum 1 ++ la cat de tare tipati T + vd auzeati pe ambiantd. +++ domnu” O
| ++ vidrog.

LO: ati fost un reprezentant al partidului democrat 1

GF: ati fost invitat sa nu jigniti. ++ ati fost invitat sd dati raspunsul intrebarilor.
+++ ati fost jignit T + dupa ce-ati jignit de patru ori. + putem lua caseta. ++ deci cu
mine nu mai aveti oricum ce discuta” [CLRVAN, p. 268].



B 2. In the case of modality, the adverbs and the modal adverbials func-
tion as “modifiers of another predication, thus of an entire sentence with a
declarative predicate” (GLR, 2005, p. 674).

In the chosen example, we have identified modal adverbs such as chiar/ re-
ally, cumva/ perhaps /maybe, doar/ just:

“CB: nu stiu.] am méncat ceva la dumneavoastra aicea. ++ ceva 1 ++ am gasit 1 +
am gdsit aici T pd masa T ce mancati dumneavoastra in fiecare [ seard aicea.

GF: da’ chiar nu va e jend] domnu’ [B ?

CB: pd da 17 +] méa-ntrebati asa de urat 1 + s stiti cd nu plec din [emisiune 1”
[CLRVAN, p. 266].

CB, the guest with whom GF, the TV host, gets into a conflict, uses the
word cumva/perhaps/maybe as an “epistemic symbol of uncertainty” (GLR,
2005, p. 685):

“GF: si 1 ] + cine v-a spus T + cd sinteti bdiatul cu muci in frezd a avut dreptate.
++ nu sinteti altceva decét [un baiat T

CB: a 1 ++ deci acuma mad jigniti | ++ cumva amantul dumneavoastra?”
[CLRVAN, p. 266].

In this case, the modal adverb doar/just has a restrictive value:

“CB: n-am vorbit] DELOC. +++

GF: a:1 +++ ati tacut din [gura.

CB: nu m-ati ldsat] dumneavoastra.

GF: deci noi ne-am imaginat doar. +++ domnu’ D 1 +++ sunteti neutru. +++ a
vorbit domnu’ B [sau nu” [CLRVAN, p. 267]?

C. The prosodic modality markers

We will particularly focus on the emphatic pitch accents of the word/syllable
of all the prosodic modality markers. In the example taken from the Corpus de
limbd romand vorbitd actuald nedialectald [CLRVAN], the emphatic pitch accent

of the word/syllable is marked by the words/syllables written in uppercase
characters:

“CB: perfect. + pot sd vorbesc si eu ? +

GF: da. domnule B 1 AM O INTREBARE pentru dumneavoastra.

CB: doamni 1 + NU VREAU SA RASPUND LA INTREBARILE DUMNEAVOASTRA.
vreau sd va-ntreb [si eu 7” [CLRVAN, p. 265];

“CB: deci eu] vd rog frumos 1 ++ eu am fost foarte dragut T ++ si nu am venit cu
chestiuni [ personale.

GF: mi se pare] INCREDIBIL. ++ [INCREDIBIL.

CB: eu n-am venit cu chestiuni personale 7 in emisiune. ++ ma atacati [la
persoand }

GF: intrebare.] ++ o [intrebare” [CLRVAN, pp. 266-267].

D. The pragmatic modality markers!

'For a detailed account of the televised debate analyzed here, please refer to
Hoartd Cardusu, L. (2013). Dezbaterea politicd televizatd. Studiu de caz. Limbaj si
context, 1(5), 88-97.
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D1. Overlaps

The speakers” discourse, regarding the way both the conventions for access
to the spoken word, and the conversational code-switching conventions function,
contains numerous interruptions of the ongoing conversation, followed by
overlaps of the other two speakers” discourse. The pertinent characteristic of
this conflictual exchange is the frequency of the different speakers’ constant
overlaps. In the transcript, this particular type of overlapping speech is marked
by brackets:

“CB: doamni 1 + NU VREAU SA RASPUND LA INTREBARILE DUMNEAVOASTRA.
vreau sd va-ntreb [si eu 7

GF : da’ de] ce-ati venit ? ++ [vid rog sd vd ridicati sd plecati.

CB : domnu’ O v-a raspuns] la vreo intrebare ?

GF : mi-a raspuns 1 + la [toate intrebirile.

CB: la ce] intrebare [v-a rispuns ?

GF : la absolut] toate intrebarile. +

CB: eu am védzut c-a tinut un discurs [politic.

GF : am o] intrebare 1 + si ma chinui sa v-o [adresez 1

CB : dumneavoastri.] 1-ati intrebat pd domnul O 1 ++ cum [de s-au dublat cheltuie-
lile publice 1 + in patru ani de zile 1

GF : domnu’ B |] + eu vreau [sd vd pun urmdtoarea intrebare

CB : desi productivitatea muncii a scizut T +]

GF : dacd vreti sa m-ascultati T + bine 1 ++ daca nu 1 ++ [putefi vorbi la bec.

CB : nu vd plac chestiunile sensibile.] + [nu va plac sensurile]” [CLRVAN, pp. 265-266].

D 2. Language of offence

In addition to the frequent interruptions followed by the speakers’ overlap-
ping speech (particularly the overlapping interferences of GF over CB'’s dis-
course), we have to point out the pragmatic impoliteness between the two in-
terlocutors, impoliteness explained by the obvious aversion against each other:
one as a moderator, and the other as a guest. According to its definition, im-
politeness is a “deliberate attack against the interlocutor’s individual self, ge-
nerating negative effects on a social level” (Ionescu Ruxdandoiu, 2003, p. 100).
In other words, impoliteness consists of threatening phrases directed to-
wards the ongoing speaker. GF’s ostentatiously contemptuous remarks arouse
the manifestations of impoliteness between the two “public figures”. Thus,
we witness the starting point for the further discontent marked by insults
which imply that CB might have eaten something rotten or that the guest must
have a high fever. The latter remark seems to mark the beginning of the con-
flictual interaction between the two actants:

“GF: domnu’ B 1 sunteti de acord 1] +++ domnu’ B | ++ da’ ce-ati mancat ? +++
ati mancat 1 121 ++ ceva stricat 1 + inainte de [emisiune?

CB: nu stiu.] am mancat ceva la dumneavoastrd aicea. ++ ceva 1 ++ am gasit 7 +
am gdsit aici T pd masa 1 ce mancati dumneavoastra in fiecare [ seara aicea.

GF: da’ chiar nu v4 e jend] domnu’ [B ?



CB: pd da 17 +] méa-ntrebati asa de urat 1 + sa stiti cd nu plec din [emisiune 1”
[CLRVAN, p. 266].

The following are a series of insulting remarks the two protagonists

throw at each other. The two speakers successively articulate denigrating
comments:

“CB: ma uit 7] + si vd pun niste intrebari 1 si vdd cum [vd deranjeaza.
GF: da’ 1 + dumneavoastrd 1 | ++ imi puneti mie intrebdri? ++ in ce [calitate?
CB: ca telespectatorii] [vad 1

GF: domnu’] BT +

CB: ca dumneavoastrd sinteti [partinitoare.

GF: domnu’] B 1 + asta credeti [dumneavoastrd” [CLRVAN, p. 266].

D 3. Discursive irony

The show host’s aversion for CB is not only expressed explicitly, but also
implicitly, using irony, a type of implicature:

GF: da 1] ++ n-afi ficut niciodatd afaceri cu statu’ T +++ ati ajuns milionar T ++ mun-

cind din [greu.

CB: doamnad] va dau si-n judecatd. +++ unu. ++ cd nu sint milionar {

GF: nu. ++ sinteti deja DAT DE MINE. +++

CB: nu. ++ de dumneavoastrd 1 + pentru ce ? ++ deci mintiti cu o [nerusinare 7
[CLRVAN, p. 269].

GF’s ironic remark, “da 1 | ++ n-ati ficut niciodatd afaceri cu statu’ T +++ afi
ajuns milionar T ++ muncind din [greu”, entails precisely the opposite of what
it actually expresses.

Conclusions

In the present study, we have emphasized and highlighted several types
of modality markers, using examples from the televised debate , Stirea zilei”:
(1) the lexical ones (lexical verbs with a modal meaning (modals): deontic
modal verbs, volitive modal verbs, epistemic modal verbs: evidentials and
phrases with an appreciative meaning); (2) the lexico-grammatical ones (mod-
al verbs or modal operators, adverbs and adverbial phrases); (3) the prosodic
markers (emphatic pitch accents). We shall also add a fourth type of modality
markers, namely the pragmatic ones (overlaps, language of offence, discur-
sive irony).
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Abstract

This study examines strategies employed by Cameroonian French speakers when re-
sponding to gratitude expressions. Based on data collected by means of Discourse Comple-
tion Tasks (DCTs), the study explores communicative choices in the realization of responses
to thanks and the pragmatic motivations behind such choices in three different situations.
The findings show that Cameroon French speakers have at their disposal a variety of face-
saving and face-enhancing strategies that are used to downplay the cost of the benefit they
are being thanked for, express positive feelings towards the addressee, express pleasure for
providing the benefit, etc. Overall, responses to thanks occur in the data either as single head
acts or as combinations of head acts and supportive acts.

Keywords: responses to thanks, face, politeness, Cameroon French, strategy

Rezumat

In articol, abordim modalititile camerunezilor francofoni de a rispunde mesajelor de gra-
titudine. Bazandu-ne pe datele inregistrate dupd Discourse Completion Tasks (DCTs), ne
propunem sd cercetam atdt actele de rdspuns la mulfumiri, cdt si motivarea pragmaticd a
acestora in trei situatii de comunicare distincte. Rezultatele obfinute ne aratd ci camerunezii
francofoni pun in aplicare strategii variate de face-saving si face-enhancing, care au drept
scop minimalizarea politicoasd a aportului lor la realizarea unui lucru sau actiune, dar, in
acelasi timp, servesc la exprimarea atitudinii pozitive fatd de interlocutor, a plicerii de a-i fi
util etc. In general, rispunsurile la multumiri sunt repertoriate, in acest caz, att ca acte
unice, cdt si ca unele combinate cu alte tipuri de acte.

Cuvinte-cheie: rispuns la multumiri, face, politete, franceza camerunezd, strategie

1. Introduction

This study examines the realization of responses to thanks in Cameroon
French. The speech act of responding to thanks has been studied extensively in
many languages and cultures and from different perspectives. In her re-
search on responses to thanks in American English, Grando (Grando, 2016,
pp. 11-33) provides an overview of studies on thanking, both in English and
other languages and a review of literature on responses to thanks in English
and other languages2. As far as French is concerned, the studies currently
available are usually not entirely dedicated to this speech act. Reponses to
thanks are rather examined alongside with other speech acts®. There is, to the

2Also see Gesuato (2016).
3See for instance Kerbrat-Orecchioni, 2005, pp. 122-143 who examines apologies,
thanks and responses to both acts in the same chapter.
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best of my knowledge, no study entirely dedicated to responses to thanks in
French in general and in Cameroon French in particular. The present paper
is an attempt to fill this research gap. The main aim is to investigate commu-
nicative strategies adopted by Cameroonian French speakers when respond-
ing to gratitude expressions from a friend, a stranger, and a professor. To
achieve this aim, I use data elicited by means of Discourse Completion tasks
and an analytical framework based on the conception of French as pluricen-
tric language. From this viewpoint, the study is based on the assumption
that “in any language, each illocution can be performed in different ways.
The different structural patterns and lexico-semantic devices conventionally
available for performing a given illocution [...] represent different strategic
options for the speaker. [...] The strategies and forms conventionally em-
ployed to realize a given speech act differ across varieties of the same lan-
guage” (Schneider, 2005, pp. 101-102).

Other frameworks that are beneficial for exploring patterns of responses
to thanks in Cameroon French include the politeness theory (Brown & Le-
vinson, 1987), cross-cultural pragmatics (Wierzbicka, 2003), and postcolonial
pragmatics (Anchimbe & Janney, 2011). This article is structured as follows:
section 2 presents the theoretical background of the study. Section 3 presents
the methodology. Findings and discussions are presented in section 4. Sec-
tion 5 concludes the study.

2. Theoretical Background

According to Schneider, “responses to thanks follow acts of thanking.
Thanks and responses to thanks form dialogical units known as adjacency
pairs or, [...] simple interactional exchanges [...]. Thanking exchanges in-
volve two interactants who appear in the local roles of thanker and thankee,
with the thanker uttering a thanks and the thankee uttering a response to
thanks. [...] A response to thanks is a reactive interactional move which fol-
lows a reactive move, as the act of thanking also refers back to an offer or
after compliance with a request. [...] Responses to thanks fulfill an important
social function. In all cases, a response to an act of thanking terminates the
sequence it occurs in, irrespective of the length and complexity of this se-
quence. Thanks and responses to thanks, thus, form a sequence-final depen-
dent simple exchange” (Schneider, 2005, p. 103).

In most of the studies currently available, it is claimed that strategies used
to respond to gratitude expressions are mostly attempts to restore the social
balance between the interactants. This is generally achieved by choosing
strategies that focus on the thanker, the thankee, the debt generated by the
benefit, the act of thanking itself, etc. For instance, the thankee can downplay
the cost of the benefit they are being thanked for, express positive feelings
towards the thanker, express pleasure for providing the benefit, etc. In order
to achieve this, speakers have at their disposal a range of strategies that
could be interpreted as politeness, face-saving or face-enhancing strategies.



The general point of agreement in cross-cultural pragmatics has been that
the realization of speech acts and other pragmatic phenomena vary across
languages and cultures. With respect to pluricentrinc languages,* however,
recent studies have shown that “speakers who share the same native lan-
guage do not necessarily share the same culture” (Barron & Schneider, 2009, p.
425), and that “pragmatic differences may occur across varieties of the same
language” (ibidem). In both cases, there is need to examine how language-
specific and sociocultural norms influence the ways speakers of a specific
language realize speech acts. Research on speech acts in Cameroon French
generally takes into account the complex, multilingual, multiethnic and mul-
ticultural postcolonial context. In order to adequately explain choices of Ca-
meroonian French speakers when responding to thanks, it is necessary to
operate on the premises of postcolonial pragmatics. According to Anchimbe
and Janney, postcolonial pragmatics focuses on “experiences, interactions,
challenges, and communicative strategies of members of postcolonial com-
munities using ex-colonial languages, non-colonial languages, pidgin and
creoles in their activities” (Anchimbe & Janney, 2011, pp. 421-422)5. In other
words, the present study considers responses to thanks in Cameroon French
(an ex-colonial language in a postcolonial space) as an example of postco-
lonial pragmatic behavior.

3. Method

The data for this study were collected by means of a written Discourse
Completion Task (DCT) questionnaire, which was designed for a larger
project on speech acts (e.g. apologies, requests, complaints, invitations, re-
fusals, thanks, responses to thanks, etc.) in Cameroon French. Each situation
comprised a brief description of the setting, i.e. “the general circumstances
[...] and the relevant situational parameters concerning social dominance,
social distance and degree of imposition” (Barron, 2008, p. 43). The present
study focuses on responses to thanks elicited from the DCT. The participants
were asked to provide responses to gratitude expressions from a close
friend, a stranger and a professor. The three scenarios were described in the
questionnaire as shown below:

Situation 1 : Un(e) ami(e) proche vous demande de 'aider a saisir un document a
Uordinateur. Lorsque le travail est fait, il / elle vous dit « merci ». Vous lui répondez :...
/ ‘A close friend asks you to help type a paper. When the work is done, s/he
says “thank you”. You respond :’

Situation 2 : Un(e) visiteur/visiteuse s’est égaré(e) sur votre campus. 11/ elle vous de-
mande de le/la conduire a la bibliotheque universitaire. Quand vous y arrivez, il/elle

4 See Clyne, 1992.

5For more details on the scope, aims, and goals of postcolonial pragmatics, see
Janney (2009) too.
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vous dit : "Merci beaucoup pour votre aide". Vous lui répondez : .../’ A stranger got
lost on campus. S/he asks you to take him/her to the university bookstore.
When you get there s/he says “Thank you very much for your help”. You res-
pond :’

Situation 3 : Votre professeur(e) vous demande de l'aider dans 'organisation d'une
conférence. Apreés cet événement, il/ elle vous appelle d son bureau et vous dit : « Merci
beaucoup pour votre aide la semaine derniere ». Vous lui répondez : .../"Your Profes-
sor asks you to help him/her organize a conference. After the event s/he calls
you in his/her office and says “Thank you very much for your help last week”.
You respond: ’

Overall, 148 Cameroonian students participated in the study: 104 respon-
dents were students at the University of Douala and 44 participants were
students at the University of Yaoundé I, more precisely at the Ecole Normale
Supérieure de Yaoundé. Of the 148 respondents, 100 (67.6%) were females and
48 (32.4%) were males. They ranged in age from 18 to 30, however, 105
(70.9%) of the respondents were between 20 and 25 years old. The respon-
dents were speakers of French in a multilingual context where two official
languages (French and English) are permanently in contact with more than
250 native languages. With regard to how long the participants have been
using French, all the participants indicated that they acquired French through
school education and that they have been speaking French for more than 15
years. With regard to the questions of the main language used at home, 118
(79.7%) use indigenous languages and 41 (27.7%) use French. Concerning
the main language used with friends, 144 (97.3%) use French, 11 (7.4%) use
camfranglais, 8 (5.4%) use English, 3 (2%) use German. The complex soci-
olinguistic and cultural background and language choices of the participants
certainly also play an important role in the choice of strategies when res-
ponding to gratitude expressions in French.

The 148 participants provided a total of 413 answers (142 examples in Sit-
uation 1; 133 examples in Situation 2 and 138 examples in Situation 3). The
data collected were analyzed at many different levels. The first step con-
sisted in identifying head acts, i.e. the communicative units or components
that can realize the responses to thanks independently of the other units of a
conversational turn. Head acts represent the main content of the conversa-
tional turn, the speech act proper (in this case, the response to thanks). In the
413 examples provided by the informants, responses to thanks appear as
single head acts, as in (1), (2) and (3) or as combinations of head acts, as in (4):

1) (Friend®): De rien./Not at all’.
2) (Professor): C’est moi qui vous remercie. /‘l am the one to thank you’.
3) (Stranger): Il n'y a pas de quoi./'Don’t mention it’.

¢Examples from the data are coded as follows: (Friend) means ‘response to
thanks from a close friend; (Stranger) means ‘response to thanks from a stranger’
and (Professor) means ‘response to thanks from a professor’.



4) (Professor): De rien, monsieur. Tout le plaisir est pour moi./’Not at all sir. The
pleasure is all mine’.

The second task was to classify the head acts found in the data according
to their pragmatic functions. Using Aijmer’s classification of responses to
thanks in English, it was found that the Cameroonian French speakers em-
ploy the following five strategies to respond to thanks and to minimize the
indebtedness of the thanker (see section 4.1.1) (Aijmer, 1996):

a) Strategy A: ‘Minimizing the favor’. The thankee downplays the favor
offered to the thanker or indicates that the action taken to do a favor to
the other did not cause any trouble: e.g. Il n'y a pas de quoi/'Don’t men-
tion it’. It is a negative politeness strategy.

b) Strategy B: ‘Expressing pleasure’. The thankee says that he/she had
pleasure in doing the other a favor: e.g., C'est un plaisir/*My pleasure’.
This is a positive politeness strategy that enhances the positive face of
the speaker and the addressee.

c) Strategy C: ‘Expressing appreciation’. The thankee expresses apprecia-
tion of the addressee: e.g., Je vous en prie/*You are very welcome’. It is
positive politeness strategy.

d) Strategy D: ‘Returning thanks’. The thankee thanks the addressee in
return: e.g., Merci aussi/"Thank you too’. This is positive politeness
strategy.

e) Strategy E: “Acknowledging the thanks’. The thankee indicates that he
or she acknowledges the thanks: e.g., Ok/“Yeah'. It is a positive polite-
ness strategy.

In the third step of the analysis I examined the linguistic realization forms
of the five major strategies used to respond to thanks. Using Schneider’s
(Schneider, 2005) inventory, the forms used by the respondents were classi-
fied into many sub-categories (see section 4.1.2). The fourth step of the anal-
ysis focused on types and functions of supportive moves (see section 4.2).
Supportive moves are additional speech acts that either mitigate or aggra-
vate the effect of the head act (response to thanks), as in (5):

5) (Friend): Il n'y a pas de quoi. Les amis sont la pour ¢a./"Don’t mention. Friends
are meant for that’.

In the next section, findings are presented and discussed.

4. Findings

4.1. Head acts

4.1.1. Strategies and Pragmatic Functions

Following Aijmer, the head acts were examined and classified according
to speakers’ pragmatic intent regarding the initial gratitude expressions (Aij-

mer, 1996). Table 1 summarizes the distribution of the pragmatic strategies
found in the corpus:
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Strategy Frequency

Strategy A: Minimizing the favor 348 (63%)

Strategy B: Expressing pleasure 120 (21.7%)

Strategy C: Expressing appreciation 44 (8%)
Strategy D: Returning thanks 35 (6.4%)
Strategy E: Acknowledging the thanks 5 (0.9%)
Total 552 (100%)

Table 1: Distribution of head strategies in the data

Overall, all the strategies documented in Aijmer’s (1996) taxonomy are al-
so represented in the Cameroon French data. As displayed in Table 1, the
most frequently employed strategy is strategy A (Minimizing the favor),
which accounts for 63% of all examples. Strategy B (Expressing pleasure) ac-
counts for 21.7% and is the second most common strategy in the data. The
three other strategies occur with much lower percentages: strategy C (Ex-
pressing appreciation) appears in 44 (8%) instances, while strategy D (Re-
turning thanks) accounts 6.4%. Strategy E (Acknowledging the thanks) ac-
counts for less than 1% of the data. In terms of politeness orientation, this
result shows that the respondents mostly prefer negative politeness strate-
gies while responding to gratitude expressions. In other words, they most
frequently attempt to save the face of their counterparts by insisting on the
fact that the acts they are being thanked for are not really thankworthy. The
analysis also reveals situational variation in the use of the head act strate-
gies, as can be seen in Table 2:

Friend

Stranger

Professor

Strategy A: Minimizing the favor

128 (73.5%)

110 (65.5%)

110 (52.4%)

Strategy B: Expressing pleasure

29 (16.7%)

33 (19.6%)

58 (27.6%)

Strategy C: Expressing appreciation 7 (4%) 14 (8.4%) 23 (11%)
Strategy D: Returning thanks 9 (5.2%) 7 (4.2%) 19 (9%)
Strategy E: Acknowledging the 1 (0.6%) 4 (2.3%) 0

thanks

Total 174 (100%) | 168 (100%) 210 (100%)

Table 2: Distribution of head-act strategies across the three situations

Table 2 indicates that the most preferred strategy, namely strategy A (mi-
nimizing the favor) is not equally distributed across the three situations. As
a matter of fact, strategy A is most frequently employed when the respon-
dents react to thanks from close friends. This strategy accounts for 73.5% of
all tokens in the Friend situation. The second most common strategy in the
corpus, strategy B (expressing pleasure), is most frequent in the Professor
situation (27.6%). This is also the case with the third and fourth preferred
strategies, strategy C (expressing appreciation) and strategy D (returning
thanks), which occurs with a percentage of 11% and 9% respectively in the



Professor situation. The least employed strategy in the data, namely strategy
E (acknowledging the thanks), mostly occurs in situation 2 (stranger) and is
not employed at all in situation 3 (professor).

4.1.2. Linguistic Realizations of Head Act Strategies

After examining the linguistic realization of the head act strategies dis-
cussed in the previous section, it was found that the respondents employ
many different patterns to react to thanks. The patterns identified were clas-
sified following a modified version of Schneider’s (Schneider, 2005, p. 116)
typology. In his inventory of linguistic realization forms of thanks in Eng-
lish, Schneider identified the following eight groups of realization form and
indicated how they relate to the head act strategies: No problem; Welcome;
Pleasure; Anytime; Thanks; Don’t worry about it; Yeah; Don’t mention it. Based
on this typology, I identified the following groups of realization patterns in
the Cameroonian French corpus (represented by their distinctive element or
dominant form): De rien; Pas de quoi; Normal; Plaisir/ Honneur; T'en/vous en
prie; A votre service, Merci: D’accord. Table 3 shows a breakdown of the reali-
zation forms in the data and how they relate to the five head act strategies of
responses to thanks:

Head act strategy and linguistic realization forms Frequency
Strategy A PAS DE QUOI 155 (28.1%)
DE RIEN 152 (27.5%)
NORMAL 41 (7.5%)
Strategy B PLAISIR 96 (17.4%)
HONNEUR/JOIE/SATISFACTION 24 (4.3%)
Strategy C JE TTEN/VOUS EN PRIE 36 (6.5%)
A VOTRE SERVICE 8 (1.4%)
Strategy D MERCI 35 (6.4%)
Strategy E D’ACCORD 5 (0.9%)
Total 552 (100%)

Table 3: Distribution of linguistic realization pattern of head act strategies

As can be seen in Table 3, the three most favoured patterns in the data
are, in decreasing order, PAS DE QUOI ‘Don’t mention it’, which accounts
for 28.1% of the data, DE RIEN “No Problem/Not at all”, which accounts for
27.5% of all examples, and PLAISIR “Pleasure”, which accounts for 17.4% of
all occurrences. Overall, the three most frequent types represent more than
70% of all tokens in the data. The other patterns are employed with much
lower frequencies: JE T'TEN/VOUS EN PRIE ‘Welcome” (6.5%), MERCI “Thanks’
(6.4%), A VOTRE SERVICE ‘Anytime’ (1.4%), D’ACCORD ‘Okay’ (0.9%).
Table 3 also shows that while strategy A is realized in three different ways,
Strategies B and C have two main realization patterns each. The two remain-
ing strategies, D and E, are each realized using one pattern each. Let’s now
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turn to the linguistic realization forms of the various realization type pre-
sented in Table 3. We will begin with Strategy A.

Strategqy A: “Minimizing the Favour”

Table 2 above shows that this strategy is realized in the data by means of
three different sub-strategies, namely PAS DE QUOI, DE RIEN, and NOR-
MAL. The first sub-strategy, PAS DE QUOI/“Don’t mention”, is realized in
many ways. In addition to the elliptical variants, pas de quoi and y’a pas de
quoi, more elaborated variants are employed, namely : Il n"y a (vraiment) pas
de quoi ; Il n'y a pas de quoi me dire merci. This pattern is also realized as Ne
vous inquiétez pas ; Ne vous en faites pas ; Ca ne vaut pas la peine de me remercier ;
Vous n’avez pas a me remercier, etc. The second sub-strategy, DE RIEN “No
problem”, is realized in the data as De rien ; C'est rien ; Sans souci ; Il n’y a pas
de soucis. These forms may also be accompanied by adding address terms
and or conjunctions (e.g. Mais de rien, monsieur). The third sub-strategy,
NORMAL ‘It's normal’, is realized as C’est normal; C’est naturel. In some
cases, adverbs and clauses are added, as in C’est (tout) naturel ; C'est normal
que je t'aide. Other variants attested in the data are : C’est la moindre des choses
; Cela va de soi ; Entre amis, c’est tout a fait normal, etc.

Strategy B: “Expressing Pleasure”

This strategy appears in the data in the forms of two sub-categories,
namely PLAISIR and HONNEUR/JOIE/SATISFACTION. PLAISIR “Plea-
sure” is the third most frequent pattern in the data. It appears in short utte-
rances such as C’est un plaisir, Ce fiit un plaisir; Le plaisir est purtugé/ “my plea-
sure”; Tout le plaisir a été pour moi/ The pleasure was all mine’. Some res-
pondents employ adverbs or adjectives to reinforce short expressions of
pleasure, as in Cela était un réel plaisir. This pattern also appears in long ut-
terances (“it was/is my pleasure to...”): Ce fut un réel plaisir pour moi de vous
aider/ It was a real pleasure to help you’. The second sub-strategy, HON-
NEUR, JOIE, SATISFACTION, is realized 24 times (4.3%) in the corpus. The
expression of honor and pride is framed as follows : C’est un honneur de
t'aider/’It's an honor to help you’; J'en suis fier/’l am proud about it’. JOY is
expressed as follows: Je suis ravi de vous rendre ce service/’l am happy to ren-
der this service’; Je suis heureuse de t'avoir été utile/’l am happy to have been
useful to you’. SATISFACTION is expressed as follows: Je suis satisfait de
t'avoir aidé/‘1 am satisfied to have helped you'.

Strategy C: “Expressing Appreciation”

This strategy can be divided into two sub-strategies, namely JE T’EN/
VOUS EN PRIE and A VOTRE SERVICE. JE T'"EN/VOUS EN PRIE “Wel-
come” is employed 36 times (6.5%). It is used to express appreciation for the
interlocutor. It is realized as: je vous en prie/You are welcome’. A VOTRE
SERVICE is realized as Je suis a votre (entiere) disposition ; C'est quand vous
voulez/’ At your service’.



Strategy D: “Returning the Thanks”

MERCI “Thanks” appears 35 times (6.4%) in the data and is employed to
reciprocate the thanks. It is realized as Merci, the elliptical form which can be
accompanied by adverbs Merci aussi/*Thank you too’. Other variants of
MERCI in the data are C’est plutot moi qui vous remercie/‘It's me who should
thank you’; C’est moi qui vous remercie/*I want to thank you’.

Strategy E: “Acknowledging the Thanks”
D’ACCORD is employed 5 times in the data (0.9%). It is used to acknowl-
edge the thanks. It is realized as D’accord; Tant mieux; Ok; Okay; Oui.

4.1.3. Situational Distribution of Strategies and Realization Forms
This section presents the distribution of the pragmatic strategies and their
linguistic realization patterns across the three situations (see Table 4):

Strategy and sub-strategy Friend Stranger | Professor | Total
Strategy A | DE RIEN 63 (41.5%) | 44 45 (29.6%) | 152
(28.9%) (100%)
PAS DE QUOI 52 (33.5%) | 50 53 (34.2%) | 155
(32.3%) (100%)
NORMAL 13 (31.7%) | 16 (39%) | 12(29.3%) | 41
(100%)
Strategy B | PLAISIR 19 (19.8%) | 26 51 (63.1%) | 96
(27.1%) (100%)
HON- 10 (41.6%) | 7 (29.2%) | 7 (29.2%) | 24
NEUR/JOIE/ SA- (100%)
TISFACTION
Strategy C | JE T'EN/VOUS 4(121%) |11 18 (54.5%) | 33
EN PRIE (33.3%) (100%)
A VOTRE SER- 3(27.3%) |3(27.3%) | 5(45.4%) |11
VICE (100%)
Strategy D | MERCI 9(25.7%) | 7(20%) |19 (54.3%) | 35
(100%)
Strategy E | D’ACCORD 1 (20%) 4 (80%) |- 5 (100%)

Table 4: Distribution of the realization types
of head-act strategies across the three situations

As displayed in Table 4, the sub-strategy DE RIEN is mostly used by the
respondents in the Friend situation, while it is almost equally distributed in
the Stranger and Professor situations. By contrast, PAS DE QUOI, the most
frequent realization type or sub-strategy in the data, appears to be equally
distributed in the three situations. PLAISIR, the third most preferred realiza-
tion type of head act strategies in the corpus, appears mostly in the Professor
situation. The respondents mostly employ forms belonging to NORMAL
sub-strategy in the Stranger situation. Table 4 also indicates that MERCI and
JE T"EN/VOUS EN PRIE, the fifth and sixth most employed realization
types, are most common in the Professor situation. The least employed reali-
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zation pattern D’ACCORD mostly appears in the Stranger situation and is
not employed in the Professor situation.

4.2. Supportive Acts and Their Pragmatic Functions

Several speech acts are used as supportive acts in the data. Of the 144 to-
kens of supportive acts attested 63 (43.8%) occur in the Friend situation, 54
(37.5%) tokens appear in the Stranger situation, while 27 (18.7%) instances
are used in the Professor situation. With respect to their pragmatic functions,
the 144 supportive acts identified were classified in different groups.
The first group consists of supportive acts that occur exclusively in the friend
situation. They are chosen by the speakers in order to remind the addressees
that the existing friendship is the reason for providing the benefit. By attri-
buting the benefit to their close relationship, the speakers want to minimize
the favour and flatter the face of the addressees. Friendship can be expressed
in an explicit manner, as in (6) or indirectly, as in (7). In some examples,
these supportive acts serve as suggestions that speaker and addressee have
to help each other or cooperate beyond the present situation. In this case, the
speaker explicitly says that friends are there to help, as in (8). Overall, the
expression of social responsibility (to friends and superiors) and the streng-
thening of cordial relationships are the motivations behind such supportive
acts:

1) (Friend): De rien. "C’est entre nous camardes"”./*Not at all. It's between friends’.

2) (Friend): Pas de quoi. "Ton travail est aussi le mien"./’Don’t mention it. Your
work is also mine’. Il n’y a pas de quoi. "Les amis sont faits pour ¢a"./'Don’t men-
tion it. Friends are meant for that/ What are friends for?’

The second group consists of supportive acts that are used to indicate that
the speaker also benefited from favor. Acts belonging to this group appear
in the formal situation (professor), as in (9) and in the informal situation
(friend), as in (10):

(Professor): Je vous en prie. Ce fiit un plaisir. "[’en ai beaucoup appris"./*You are wel-
come. It was a pleasure. I learned a lot from it (the conference)’.

(Friend): De rien. "Cela m’a permis aussi d’améliorer mes performances"./'Don’t men-
tion it. It also helped me develop my skills’.

The supportive acts of the third group are employed to express the con-
viction that the addressee would have acted in the same way. The acts be-
longing to this category are employed to enhance the positive face of the
other: s/he is implicitly presented as a helpful person. The positive image is
also presented as the leverage to provide the benefit for which the speaker is
being thanked. In most cases, the face-enhancing supportive act could be in-
terpreted as a justification of the head act, as in (11):

"The supportive acts are in comas.



(Friend): C'est rien. "Je pense quand méme que tu aurais fait pareil pour moi"./‘It's no-
thing. I think you would have done the same thing to me’.

Another category consists of supportive acts that are used to stress the
speaker’s willingness or duty to help, as in (12) and to describe “the benefit
as ordinary rather than special or costly” (Grando, 2016, p. 62), as in (13). In

both cases, the supportive acts intensify the minimizing function of the head
acts:

3) (Friend): De rien ma puce ! C’est 'amitié. "Je suis la pour toi ma belle et tu pourras
toujours compter sur moi"./’Not at all darling. It's friendship. I am there for
you beautiful and you can always rely on me’.

4) (Stranger): Ce n'était pas grandiose. "Ce n’était qu’une aide"./’It was not a big
deal. It was just a help’.

The fourth group consists of supportive acts that are employed to close
the exchange by treating the other as a potential partner in the future, as in (14):

5) (Stranger) : Vous n’avez pas a me remercier, "passez tout simplement un bon séjour
et a nous revoir prochainement s’il plait a Dieu"./"You don’t have to thank me. I
just want to wish you a nice stay and see you next time by the grace of God’.

The fifth group consists of promises of future help to the other if assis-
tance is needed, as in (15):

6) (Friend): Il n’y a pas de quoi. "Je serai toujours disponible quand besoin sera"./
‘Don’t mention it. | will always be available when needed’.

The sixth group is that of supportive acts that are employed to assert re-
ciprocity with the other. These include welcoming as in (16), expressions of
empathy, as in (17), well-wishes, as in (18):

7) (Stranger): Je vous en prie. ""Vous étes la bienvenue dans notre campus"./"You are
welcome. Welcome to our campus’.

8) (Stranger): Il n’y a pas de quoi me remercier, "car tout le monde peut s’égarer et av-
oir besoin d’aide"./"You don’t have to thank me because anybody can get lost
and need help.” Il n’y a pas de quoi! "Faites un bon choix du livre que vous voulez
acheter et passez une bonne journée"./’Don’t mention it. I wish you a good
choice of the book you want to buy and have a nice day’.

The last group consists of a variety of supportive acts. They include ad-
vice, offering help, requests, etc. Advice is often intended to encourage the
addressee to do something in connection with the favour granted. In (16),
the speaker explicitly tells the addressee that if they do what they are ad-
vised to do, they should be able to help themselves in the future and also
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help other people. It is important to note in this example that the expression
quand tu as le temps “‘when you have time” and two justifications serve as mi-
tigations for the advice. Another type of advice is illustrated in (17): the ad-
dressee is encouraged to be more careful in order not to miss their way. The
advice is mitigated by a justification:

9) (Friend): De rien, "mais il faut aussi apprendre a saisir quand tu as le temps car cela
peut aussi aider quelqu’un comme toi demain et t’aider aussi dans d’autres situa-
tions"./’Not at all, but you also have to learn how to type when you have time
because it could also help somebody like you in the future and help you out
in other situations’.

10) (Stranger): De rien Monsieur, ne vous en faites pas, "prochainement il faut préter
attention. Ce campus est vraiment quelque chose a s’égarer, mais il n’est méme pas
grand"./’Not at all sir, don’t worry about it, you have to be more careful
next time. You can easily go astray on this campus, but it’s not that big’.

After responding to the gratitude expression, the speaker may use the act
of offering help to indicate their readiness to help (again) in the near future.
This consolidates the student-professor relationships, as in (18) and solidifies
social bonds, as in (19):

11) (Professor): C’était un plaisir | "N’hésitez-pas de me faire signe si vous avez enco-
re besoin de moi monsieur". /It was my pleasure. Don’t hesitate to contact me
if you need me sir’.

12) (Friend): De rien, le plaisir est partagé. "Tu peux revenir quand tu le souhai-
tes"./’No problem, the pleasure is also mine. You can come back when you
want to’.

The speaker can make a request for reciprocation in the future, as in (20)
or for a different kind of reward (money, drink, etc.), as in (21):

13) (Friend): Merci aussi, "mais j'espere que tu m’aideras de méme lorsque j’'aurai be-
soin de faire saisir mon devoir si je n’ai pas le temps"./*Thank you too, but I
hope you will help me when I need to type my homework and I don’t have
time’.

14) (Professor): De rien. "Mais monsieur il n'y a pas un pot pour moi"?/'No pro-
blem. But, is there a drink for me sir?’

Conclusion

The aim of this study was to describe strategies adopted by Cameroon
French speakers to respond to gratitude expressions in three different situa-
tions. The findings show that Cameroon French speakers have at their dis-
posal a variety of face-saving and face-enhancing strategies to downplay the



cost of the benefit they are being thanked for, express positive feelings to-
wards the addressee, express pleasure for providing the benefit, etc. Overall,
responses to thanks occur in the data either as single head acts or as combi-
nations of head acts and supportive acts. With respect to head act strategies,
it was found that ‘minimizing the favour’ is the most common strategy
among the respondents. The results also show that the head acts are mostly
realized using structures that belong to pattern such as DE RIEN; PAS DE
QUOI PLAISIR. The various supportive acts attested are employed, as the
analysis above has shown, not only to mitigate and intensify the preceding
or following head acts, but also to express many other pragmatic and social
intents.

References

Aijmer, K. (1996). Conversational Routines in English. Convention and Creativity.
Longman.

Anchimbe, E. & Janney, R. (2011). Postcolonial Pragmatics: An Introduction.
Journal of Pragmatics, 43(6), 1451-1459.

Barron, A. (2008). The Structure of Requests in Irish English and English. In K. P.
Schneider & A. Barron (eds.), Variational Pragmatics. A Focus on Regional Varieties
in Pluricentric Languages (pp. 35-67). John Benjamins.

Barron, A. & Schneider, K. P. (2009). Variational Pragmatics: Studying the Impact
of Social Factors on Language Use in Interaction. Intercultural Pragmatics, 6(4),
425-442.

Brown, P. & Levinson, S. (1987). Politeness: Some Universals in Language Usage.
Cambridge University Press.

Clyne, M. (ed.) (1992). Pluricentric Languages. Different Norms in Different Nations.
Mouton de Gruyter.

Gesuato, S. (2016). Reponding to Gratitude in Elicited Oral Interaction. A Tax-
onomy of Communicative Options. Lingue e Linguaggi, 19, 197-220.

Grando, A. (2016). Acknowledging Gratitude in American English: a Pragmatic Study
of Native Speakers” Role Play Data. MA Thesis. Universita degli Studi di Padova.
http:/ /tesi.cab.unipd.it/52395/1/ ANGELA GRANDO 2016.pdf.

Janney, R. (2009). Pragmatics in Postcolonial Contexts: For Paul Mbangwana. In
Annals of the Faculty of Arts and Social Sciences, University of Yaoundé I (Special Edi-
tion in Honour of Professor Paul N. Mbangwana) (pp. 101-108).

Janney, R. W. (2006, December 15-17). Postcolonial Pragmatics. Plenary paper pre-
sented at the International Conference on Pragmatics, Pune, India.

‘ < [6})
LI0T(XT)T Fxa7100 18 [oquur] ‘ &


http://tesi.cab.unipd.it/52395/1/ANGELA_GRANDO_2016.pdf

Speech and Context, 1(1X)2017 ‘g

Kerbrat-Orecchioni, C. (2005). Les actes de langage dans le discours. Armand Colin.

Schneider, K. P. (2005). ‘No Problem, You're Welcome, Anytime’: Responding to
Thanks in Ireland, England and the USA. In A. Barron & K. P. Schneider (eds.),
The Pragmatics of Irish English (pp. 101-139). Mouton Publishing House.

Wierzbicka, A. (2003). Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interac-
tion. Mouton de Gruyter Publishing House.



Received: February 6, 2017 | Reviewed: February 23,2017 | Accepted: March 27, 2017

UDC 81°37 | https://doi.org/10.62413/1c.2017(1).03 | Research Article Citations
A SYNTHETIC OUTLOOK ON MODERN THEORIES ON CONCEPTS

Ecaterina FOGHEL
Ph.D. Student
(Alecu Russo Balti State University, Republic of Moldova)
kateafoghel@gmail.com, https:/ /orcid.org/0009-0003-5072-4736

Abstract

Scientific interest towards concepts as basic mental structures reflecting the processes of
human cognition of the world and the results of various human activities, has been gaining
momentum these last years. The attempts to explain the ontology, the organization and the
functional peculiarities of the concepts were extremely numerous and diverse. Reviewing the
main theories on the origins of the concept from a linguistic, philosophical, psychological or
culturological perspectives, is a necessary stage in constructing a solid theoretical basis for
further more specialized reflections on the lexical concept, its structure and the principles of
its functioning. Synthetizing statements and theories of scientists belonging to the American
and the Russian scientific traditions, we try to present an integrated overview of the modern
pluridisciplinary vision of the concept.

Keywords: concept, concept theory, mental representation, lexical concept, concepts network,
categorization

Rezumat

Interesul stiintific fatd de concepte ca unititi mentale fundamentale, care reflectd procese-
le de cunoastere a lumii si rezultatele diverselor activititi umane, a luat amploare in ultimii
ani. Incercirile de a explica ontologia, organizarea si particularititile functionale ale concep-
telor au fost extrem de numeroase si variate. Trecerea in revistd si revizuirea principalelor
teoriei asupra originii conceptului din perspectiva linguisticd, filozoficd, psihologicd sau cul-
turologicd reprezinti o etapd necesard in constituirea unei baze teoretice solide pentru reflec-
tii ulterioare asupra conceptului exprimat lexical, structurii lui si a principiilor de functio-
nare ale acestuia. Sintetizand asertiunile si ipotezele savantilor din scolile americand si rusd,

Tncercam, in acest articol, sd prezentdm o imagine de ansamblu a viziunii pluridisciplinare
moderne asupra conceptului.

Cuvinte-cheie: concept, teoria conceptelor, imagine mentald, concept exprimat lexical,
refea de concepte, categorizare

Reasoning about concepts nowadays, means dealing with multiple theo-
ries and approaches situated at the confluence of linguistics, psychology,
philosophy, logic, culturology. The term “concept” is crucial for the descrip-
tion of such processes as cognition, learning, categorization, inference, and
finally communication, that is why, in order to have an integrated view of
the phenomenon, recent years studies on the nature of the concept turn to
history, mathematics, informatics and other sciences the contribution of
which to the elucidation of the issue is less evident at the first sight. In such a
way the topic becomes so rich and lively that making a synthesis of the
modern scientific outlook on concepts gets to be more and more complicated.
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In linguistics “concept” is a quite old term regarded as the basic semantic
unit of natural languages. Its study is deciding in revealing the logical con-
stitution of a linguistic system, as well as in explaining structural relation-
ships existing between its elements. Etymologically the term derives from
the Latin word “conceptus” which comes from the verb “concipere - conca-
pere” meaning “to conceive”. As thus, the simplest definitions of the concept
present it as “something conceived in the mind” (Merriam Webster Dictio-
nary). The ideal nature of the concept that is identified with a structural con-
stituent of thoughts, a unit of knowledge or a mental symbol, doesn’t leave
doubts. The problem consists in explaining its ontology, trying to describe
its structure and to analyze its functional mechanisms.

Scientists who chose a linguistic approach in studying the nature of the
concept assert that there is a concept corresponding to each lexical meaning,
and suggest the idea that the concept is a kind of algebraic expression of
meaning, which a man operates relying on his previous language experience
(Karasik, 2001, p. 152). These linguists (we refer here especially to Ascoldov,
Lihachev, Neroznak) speak about the concept as about the total meaning po-
tential of a word taken together with its connotative element. From this
perspective the concept appears as the basic semantic unit of natural lan-
guages. Linguistics deals with lexical concepts, that are conceptual represen-
tations susceptible of being encoded in and of being externalized by units of
language.

It has been considered for a long time that our thought is based on a
word-like mental scheme. According to Fodor’s Language of Thought Hypo-
thesis “thought and thinking take place in a mental language. This language
consists of a system of representations that is physically realized in the brain
of thinkers and has a combinatorial syntax (and semantics)” (Aydede, 2015,
p- 1). Representatives of the cognitive approach of the problem of concept
study in Russian science (Popova, Sternin etc.) define the concept as «a
quantum of structured knowledge» and an operative content unit of the
mental lexicon (Balmagambetova, 2016, p. 85). In other terms they assign to
the concept the same role in the mental processes as Fodor did when speak-
ing about the Language of Thought.

It is, however, obvious that concepts have a superior status to words,
serving as mediators between words and extra-linguistic reality (Nemick-
iene, 2003, p. 3), representing a strictly necessary articulation in the process
of an individual’s situation and multidimensional integration in the world.
Any fragment of the reality has to get a mental icon in the human’s internal
system of representation. The basic mental images or ideas compose our be-
liefs. Theorists who adopt the mental representation view of concepts, usual-
ly identify concepts with basic mental representations. According to the Re-
presentational Theory of the Mind, beliefs and desires and other proposi-
tional attitudes enter into mental processes as internal symbols (Margolis,
2014, p. 2). For example Mary may believe that Andy is fatter than Sam, and



also believe that Sam is fatter than Bill. If taken together, these considera-
tions will cause Mary to believe that Andy is fatter than Bill. This conclusion
results from Mary’s mental representations about Andy, Sam and Bill and
their relative weights. It becomes clear that mental symbols have a characte-
ristic causal-functional role in the formation of beliefs. The mental symbols
that compose Mary’s beliefs are Andy, Sam, Bill and Fatter, their content and
the way they are arranged determine the manner she evaluates the situation.

Admitting that concepts are entities or images of some kind inside the
head (Blunden 2012, p. 14), one should consider that the world of mental ob-
jects and the one of material objects are two different worlds. It is possible
for one and the same object to receive different mental representations in dif-
ferent individuals. It can also be true that there are concepts human beings
may never acquire, because of their intellectual limitations, or because the
sun will expand to eradicate human life before humans reach a stage at
which they can acquire these concepts (Peacocke, 2005, p. 169). This implies
that not all the objectively existing concepts are word-sized.

The objective world of material objects is seen atomistically, the mental
object of the existing entities of the objective world the individual con-
sciousness of a subject establishes, is built on some attributes or features of
these real objects. Still, in order to get to the essence of the object, that some-
times transcends the contingent visible attributes or features, one should
connect the processed concept with others acquired earlier through social
experience and interaction. Thus, Askoldov’s qualifications of the concept as
“a unit of memory”, “a quantum of knowledge” or “a germ of mental opera-
tions” appear more than accurate.

Speaking about the relation between the concept and the fragment of the
reality it corresponds to, it is worth mentioning the Conceptual atomism
theory, according to which lexical concepts have no semantic structure, a
concept's content being determined by its direct relation to the world and
not depending on its relation to other concepts.

It is indeed insufficient to explore the concept as just an idle image or an
inert symbol. The concept also implies an ability to discriminate a concept A
from non-A and to draw certain inferences about A, so that further on, the
newly acquired concept could potentially become a constituent of some
propositions.

According to the Classical Theory of Concepts, that dominated the con-
cept studies till the 1970s, every concept is given by its definition. A word is
taken as the sign for the concept, and the meaning of each word is explained
in terms of other words (Blunden, 2012, p. 16). The definition usually in-
volves some necessary and sufficient characteristics or features of any thing
coming under the definition and being attributed to a certain class of objects.
In other words, when a person uses a concept, he/she does it according to
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the definition of the concept in mind (the word-sized side of the mental re-
presentation). The sum of these mental definitions, constitute a kind of dic-
tionary, by reference to which a person’s perceptual field can be interpreted.
Every lexical concept is thought to be composed of some basic concepts, so
that new complex concept acquisition is possible by assembling definitional
constituents of the already possessed ones. Thinking and cognition, storing
and transforming information are based on categorization operations in
which complex concepts are matched to target items by checking to see if
each and every one of the definitional constituents of the concept applies to
the target.

Concepts have a content which is objective, and insofar as concepts reflect
the material world that is in a continuous evolution, the concepts will be in-
consistent, unstable and even sometimes contradictory. Such characteristics
of the concepts assure their vitality. Philosophers as Kant and Hegel ex-
plained that some complex concepts fall into contradictions with themselves
(self-contradiction) because they go beyond the bounds of possible expe-
rience (Blunden, 2012, p. 180). Definitions we give to concepts are basically
grounded on environmental relations and personal experience, and express
our concernment to place the concept in a semantic network.

In an attempt to make order in the semantic network built of concepts,
Eleanor Rosch and her colleagues suggested to distinguish «prototypes» -
referential mental representations of an individual thing which is considered
most typical or ideal, all other things are included or not included under the
concept depending on how much they resemble the prototype. Admitting
the existence of prototypes implies dealing with typicality effects. According
to the number of constituents that a concept holds in common with a proto-
type, it is considered to be more or less typical for the generic cognitive
model. In such a way, it was experimentally proved that apples are judged
to be more typical than plums with respect to the category of fruit, because
the concept “apple” has more constituents in common with the concept
"fruit" (Margolis, 2014, 2.1). Even if the prototype theory has its limitations,
and not all reflexive operations may be reduced to similarity comparison,
still, prototypes constitute parts of the structure of the concept, entering the
conceptual core. The conceptual core comprises all the relevant characteris-
tics that determine the nature of the concept and underwrite compositional
processes.

Reflections about the role of eventual prototypes in the formation of con-
cepts may be also extended to an ethno-cultural perspective. The idea of the
existence of some original common models on which specific concepts are
patterned within a more or less uniform socio-cultural community is sup-
ported by many thinkers belonging to both the Russian and the American
schools. They claim that different people see the world in a different man-



ner, and this is related to the culture they have acquired and to the social en-
vironment they live in. The culture is seen as a summation or a complex of
concepts and connections existing between them. A concept can be unders-
tood as bunch of culture in the consciousness of people; the culture enters
the mental world marking the concepts people from different cultural areas
construct. The concept is also a discrete unit of the collective consciousness,
which is stored in the national memory of native speakers in verbally deter-
minate form (Nemickiene, 2003, p. 2).

Stepanov states that the “concept” is “a basic cultural cell in the mental
world of a man” (Stepanov, 2007, p. 248). Any person representing a certain
linguistic and social community forms a particular picture of the world in
which certain values and principles are emphasized. That is to say that to-
gether with some general features, figuring in the structure of a concept for
all humans, there can exist some characteristic additional traits valid and re-
levant for only native speakers or for people associated with a certain civili-
zation. An example in this sense is the concept of white birch as perceived
by someone of Russian origin opposed to what this same concept means for
any other nation. In this sense V. Nezornak states that the “concept is a re-
markable image abstracted in a word and reflecting a fragment of the na-
tional picture of the world”.

Another view trying to explain the relations existing within semantic
networks constituted of concepts, is the Theory Theory. According to this
view, a concepts network is analogized with a scientific theory, and the con-
cepts are related to one another in the same way as the terms of a scientific
theory. In this context concepts are viewed as extremely complex data struc-
tures composed of some sort of theoretical principles, laws, generalizations,
explanatory connections etc. (Weiskopf, p. 8). This theory might be applica-
ble to the cognitive activity of a subject at a certain stage of intellectual de-
velopment, but it is clearly inappropriate to describe infants' or young child-
ren's constructing of knowledge, as it can't be compared to what scientists
do in producing, testing and revising scientific theories, even if we take into
account the simplest of them.

Discussing the relevance of the different theories treating the ontology of
concepts, it is also necessary to consider the problem of the concept struc-
ture. Scientists analyze the structure of the concept from various points of
view, and almost always indicate to a complex composition involving sever-
al layers or levels.

The linguist Stepanov states that the concept has a multilayered structure,
including a main feature, one or several additional passive features that are
historical, and an inner form that is mostly unconscious being imprinted in
the verbal form. These layers are the result of the cultural changes through-
out different epochs. The basic layer on which all the other strata are built is

, . TN
L10T(XDT ‘Pxau02 1§ [oquur] ‘ =



Speech and Context, 1(IX)2017 ‘@

the inner form, that is also called the etymological criterion and it is the less
evident for simple speakers. The most clearly understood component of a
concept is its main actual feature, familiar for all the representatives of a cer-
tain linguistic and cultural community and commonly used in communica-
tion (Balmagambetova, 2016, p. 85).

Studying the same problem, Slyshkin and Karasik, for example, propose
to differentiate a notional, a figurative and a value side in the structure of a
concept. The notional part is represented by the means that assure the lin-
guistic fixation of a concept - its name, description, feature structure, defini-
tion and comparative characteristics that reflect the relation existing between
a concrete concept and other groups of concepts. The figurative side of a
concept comprises the totality of visual, auditory, tactile, taste characteristics
of objects or events, that are reflected in human consciousness. It is also
called the imagery side of the concept. Finally, there is the value side, that
specifies the importance of the object, event, action etc., reflected in the con-
cept in the educational process for an individual as well as for the society in
general (Nemickiene, 2003, p. 4).

Kuznetsov speaks about a triplet model of the concept that is susceptible
to express three kinds of information. The first unit of the triplet described
by the Ukrainian scholar is the base that is constituted of all the entities sub-
sumed under a concept, as well as of all their properties and relations. For
example the base of the concept Mammals is constituted of all the existing or
ever existed warm-blooded vertebrate animals that nourish the young with
milk produced by females. The second unit is the representative part of the
concept and it is about means and ways of representing the base in intelli-
gent systems. This second part is mainly constituted of the visual images
and of the linguistic descriptions of the base of the concept. These elements
can exist in the consciousness of an individual as encoded iconic or sound
messages (Kuznetsov, 1997, p. 101). The representative part of the concept
Mammals includes a list of names of various species of animals as well as
more or less detailed descriptions of the features characteristic for creatures
attributed to the base of the concept. The third element of the triplet model is
about linkage between the first and the second units, and methods of its
construction. This element is very important as it allows to call things by
their proper names and assures an adequate use and interpretation of concepts.

Another largely discussed scheme of the concept structure is the circular
model, according to which there can be identified a core or a central element
in the composition of a concept, from which several associative multidirec-
tional vectors diverge. As thus, the most relevant associations with a concept
name that arise in the consciousness of native speakers of a language, form
the nucleus or the core of the concept, whereas the less significant or less
common associations circumscribe its periphery. All this being said, it is im-



portant to mention that the concept has no clear or stable boundaries, as it
has been previously mentioned. Concepts can manifest themselves in the
mind with the help of language units of different degree of complexity: one
and the same concept may be expressed by lexemes, idioms, collocations or
sentences.

According to another approach to the analysis of the circular model of the
concept structure, the basic notion underlying the concept has the role of the
kernel or core, while everything that is added by culture, traditions and
people's personal experience stays at the periphery (Nemickiene, 2003, p. 5).
Popova and Sternin consider that the internal structure of the concept in-
cludes a sensual image, informational content and an interpretative field.
The sensual image may be perceptual (formed with the help of sensory or-
gans) or cognitive, when it's formed by metaphorization of objects or of
phenomena. The informational content of the concept consists of certain
cognitive features that determine the most important and distinguishing fea-
tures of an object or phenomenon. The cognitive features, which interpret
the informational content of the concept, influence the formation of the in-
terpretative field. The interpretative field is not homogeneous and can be
divided into several zones: the evaluative zone (expressing the general as-
sessment), the encyclopedic zone (it characterizes the features of the concept
that need to be learnt, experienced etc.), the utilitarian zone (it expresses
people's utilitarian, pragmatic attitude towards the denotatum of the con-
cept, their knowledge concerning the possibility and the peculiarities of its
use for some practical purposes), the regulatory zone (it prescribes what is to
be done and what is not to be done in the sphere "covered" by the concept),
the socio-cultural zone (it results from the relation existing between the con-
cept and the people's culture and way of life: customs and traditions, certain
artistic works and texts), the paroemiological zone ( it is reflected in prov-
erbs, sayings, aphorisms etc., representing the totality of affirmations and of
representations about the phenomenon corresponding to the concept that
can be found in national paroemias) (Popova & Sternin, 2007, p. 82).

We have to admit that all these hypothesis or structure models may be of
great help in describing the concept and trying to apprehend its complex na-
ture from various perspectives and having definite objectives. But whatever
the chosen perspective is, it is always true that in order to fully manifest it-
self in the cognitive-communicational processes, a concept has to be couched
linguistically, and the crucial concepts have a verbal expression. Thinking
and language are tightly related and one has to think in his/her natural lan-
guage to be able to solve tasks that are superior to contrastive discrimination
specific for animals (Margolis, 2014, 4.2).

Language and words are especially important in the process of learning
and formation of new concepts. Citing Vygotsky, Andy Blunden in his book
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«Concepts. A critical approach» points to the fact that concepts may be di-
vided into pseudoconcepts, that are acquired by habit, spontaneously and
without conscious awareness, and true concepts that can only be acquired
with conscious effort and awareness (Blunden, 2012, p. 275). In this logic,
pseudoconcepts are forms of activity that not only higher animals but even
machines can attain, whilst the whole process of the development of true
concepts hinges around words and word meanings. Thus true concepts refer
to the highest intellectual activity, mental consciousness and independent
thinking.

According to Vygotsky thought can be exteriorized and communicated
only indirectly, in a mediated way. The internal mediation of thought is rea-
lized first by meanings and then by words. This means that thought is never
the direct equivalent of the word meanings. Meaning is only an interme-
diary stage of thought in its path to verbal expression. So thought is always
individual and subjective, depending on one's inclinations and needs, inter-
ests and impulses, affect and emotions (Blunden, 2012, p. 276).

Thought can be only partitioned into words, as thought is something of
clearly greater extent and volume than a separate word. Very often to ex-
press one and the same thought, an orator may need a considerable time and
a whole text in order to make others understand what he means and wants
to transmit. At the same time, Blunden claims that in order to understand
other's thoughts, and therefore concepts, we have to go behind speaking and
thinking, to the sphere of thought motivation, its «affective-volitional basis».
That is to say the concepts have a volitional and affective content as well as a
cognitive one, and both these sides come from the outside world, as indi-
viduals draw them from the outside through collaboration within different
activities in which they produce and reproduce their life and that of others.
The volitional tasks that motivate our activity have their origin in the institu-
tions of the wider society in which we participate (idem, p. 277). The most
important concepts originated in ancient times and were refined through
collective experience. Their circulation and continuity were assured by dif-
ferent forms of tuition. In such a way concepts are grounded in collective
consciousness, in social experience, they merge with the general culture of a
community and basically, the linguistic community determines the correct
use of concepts.

Making a conclusion to all the cited standpoints, we should start from the
inevitable interdisciplinary nature of the contemporary research on con-
cepts. It is impossible to give a unipolar and strictly specific definition to the
concept. Representing crucial structural and functional units of human intel-
lectual activity, concepts embody human theoretical and practical under-
standing of the things and phenomena from both the external and internal
worlds. Concepts are relevant for learning, recognizing new objects and
events and for harmonious integration and adequate interaction with the
environment. Analyzing and describing concepts one should keep in mind



that these are ideal units of knowledge, elaborated as mental representations
of existing objects and phenomena, susceptible of being externalized by lan-
guage units and underlying human thoughts and beliefs. Concepts are clus-
ters of meaning that are of primary importance for the categorization of the
kinds of things there are in the world.

Any signal coming from one's perceptual field can be interpreted with
reference to the conceptual dictionary everyone of us possesses, having ac-
quired it as the result of learning, observation, social experience and interac-
tion. Any new concept is configured with reliance on some referential proto-
types that involve an inventory of typical characteristics that allow to classi-
ty a new thing as belonging or not to a certain concept. Because of the tight
connection between concepts and real elements of the objective world that is
in a permanent evolution, it becomes evident that concepts have to be also
flexible and changing. The complex semantico-functional network in which
all our concepts are organized, is an individually marked structure with
some specific configurations that have their origins in our daily praxis, intel-
lectual background and cultural medium.

The multi aspectual nature of the concept leads to a variety of structural
models researchers work on, trying to explain and to reproduce exhaustively
the composition and the internal organization of the concept. The triplet
model, the circular scheme and the zonal pattern are among the most dis-
cussed attempts to circumscribe the limits of something as extended as hu-
man thoughts. Analyzing and synthesizing all these statements is essential
for taking a multipolar and aware position among the variety of hypotheses
on a phenomenon as complex as the concept is.
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Abstract

The article considers Mikhail Bulgakov’s satirical texts in semiotic and axiological lin-
guistic aspects. The prosaic texts of modernist fiction are analyzed as semiotic structural
units, which can be interpreted with the help of key anthropomorphic and zoomorphic satiri-
cal codes of classic Russian literature. The article analyzes zoomorphic images of a wolf, a
snake, a ferret, a bird etc., which are used in the novels of Mikhail Bulgakov to show the
transformations of a human nature in the space of the Civil war. Semiotic axiology of these
images is considered to be the most relevant instrument of Bulgakov’s satire. The article re-
veals the interrelation between the anthropomorphic and zoomorphic images of Bulgakov’s
satirical texts to represent the semiotic borders between the different levels of social hierarchy
of his characters.

Keywords: semiotic code, modernist fiction, Mikhail Bulgakov, satire, text

Rezumat

In articol, supunem cercetirii operele satirice ale lui Mihail Bulgakov din perspectivele
semioticii si linguisticii axiologice. Operele prozaice ale fictiunii moderniste sunt analizate
drept realitdti structural-semiotice, care pot fi interpretate prin codurile antropomorfic si
zoomorfic ale literaturii clasice ruse. Se analizeazd imaginile zoomorfice ale lupului, sarpelui,
dihorelui, pdsdrii etc., care apar in operele scriitorului mentionat pentru a simboliza meta-
motfozele naturii umane in conditiile razboiului civil. Se considerd cid conturul semiotico-
axiologic al acestor imagini este modalitatea cea mai relevantd de exprimare a satirei la Bul-
gakov. In articol, se mai studiazd si relatia dintre imaginile antropomorfice si zoomorfice din
operele satirice ale lui Bulgakov, imagini care dau in vileag anumite granite semiotice, impu-
se de treptele ierarhiei sociale, cdrora le apartin personajele acestor opere.

Cuvinte-cheie: cod semiotic, fictiune modernistd, Mihail Bulgakov, satird, text

Neomythology of modernist fiction supposes authors to use zoomorphic
semiotic codes in the texts of the “buffoonery” genre, which the texts of
Mikhail Bulgakov are included into, as all the texts, derived from the Satyri-
con (Petrovskiy, 1988, p. 369), (Petrovskiy, 2001, pp. 218-225). But Bulgakov’s
satire shows not only the modernist sources of different zoomorphic codes
(see also Milne, 1998). First of all, there should be mentioned the traditions
of satirical extravaganza of Nikolai Gogol’ and Mikhail Saltykov-Schedrin,
who were thought of by Bulgakov as his literary teachers.

“Bulgakov highly appreciated the satire of Saltykov-Schedrin. In his letter
to the Soviet Government of March, 28, 1930 he defined the main purpose of
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his works as “picturing of the awful characteristics of my nation, which
made suffer my teacher M.E. Saltykov-Schedrin long before the Revolution”.
In September and October, 1933 Bulgakov answered two questionnaires re-
ferring to the works of Saltykov-Schedrin. ...He said that the role of Salty-
kov-Schedrin in the forming of his world-view was crucial” (Sokolov, 1998,
p. 414) (The translation is ours - V.K.).

One of the aspects of such an influence of Saltykov-Schedrin’s texts onto
Bulgakov’s prose is represented by the zoomorphic images of Bulgakov’s
satire. Bulgakov, being compared to Saltykov-Schedrin, avoids such genres
as fairy-tale or parable. But he includes into his prosaic texts a lot of zoo-
morphic characters, whose axiological features differ due to situations they
play in.

The animal images in Bulgakov’s texts are almost always ambivalent: be-
ing related to one or another character, they can differ at the axiological
scale. The most autopsychic hero of Bulgakov (Chudakova, 1988, p. 11) is a
military doctor Alexei Turbin from the early novel of The White Guard. It is
him with whom the very important image of a wolf is connected to in Bulga-
kov’s philosophy of history:

"HOCT&TO‘IHO IIOTHATB YeJIOBEKa I10/1, BhICTpEJIaMV, V1 OH ITpeBpaliaeTcsi B MyIIpO-

To BOJIKA: Ha CMEHY O4Y€Hb CHaGOMy " B OEVICTBUTEIILHO TPYAHBIX CJIy4dasiX He-

HY>)XHOMY YMy BBIpacTaeT MYIPBIV 3B€pPUHBIN MHCTMHKT. [lo-Borabm obepHYB-

IIVICh Ha YTOHKe Ha yriry Maro-ITpoBansron yiumisl, TypOuH yBUmai, Kak gep-

Hasl AbIpKa c3aiy O1ejIaCh COBEPIIIEHHO KPYIJIbIM 11 6HEHHBIM OrHeM, ", Ha/1J1aB

xofy, oH cBepHyJ B Mao-ITposasibHYIO, BTOpOVI pas 3a 3TV IATb MUHYT Pe3KO

IIOBEPHYB CBOIO JXWM3Hb. Y>I<e COBEPIIIEHHO II0-BOJIYbM KOCWJI Ha 6ery Typ6V[H

IJIa3aMM. HBa CephIX, 3a HMMU TpeTVIVI, BBICKOYWIIN M3-3a YIJIa BJ'IaI[T/IMVIpCKOVI, "

Bce Tpoe BrepeOont cBepkHymm. TypOuH, 3amemns Oer, ckaist 3yObl, Tpu pasa

BBICTpENTWI B HMX, He nerrsice” (Bulgakov, 1988, p. 167).

Hunting Turbin soldiers of Petlyura see him as a hare:

"Ha nviie mepBoro orrestomieHie CMEHWIOCh HETIOHSTHOVA, 37I0Belllell PaloCcThIO.
- Tro! - KkpukHyII OH, - O6aub, [leTpo: oduriep. - Bun y Hero mpu 3ToM GBUI TaKO,
CJIOBHO BHe3aITHO OH, OXOTHUK, PV caMoVi Topore ysumer 3avua" (ibidem).

The positive connotations of the wolf image are connected there with the
plot line (a person escapes from the murderers) and with the double usage
of an attribute mydpwui “wise’: myopuiil Boax/’a wise wolf’, myopuwul 36epunsiil
uncmunxm/‘a wise animal instinct’. The same zoomorphic image with posi-
tive connotations is used by Bulgakov when he describes an escape and a
wonderful rescue of Nikolka Turbin:

"SIpocTte mIporteTesia MMMO HUKOJIKMHBIX I71a3 COBEPIIIEHHO KPacHBIM OJIESUIOM U
CMeHWIach Upe3BbIUallHOV YBEPEeHHOCTHIO. BeTep 1 Mopo3 3atetent Hukorke B
JKapKWUIL POT, TOTOMY UTO OH OCKaJIWICS, KaK BOJTYOHOK. Hikorka BeIGpoct py-
Ky € KOJIbTOM M3 KapMaHa, IomyMaB: «YOblo Taf[yiHy, JIMIIb Obl ObUIN ITaTPOHBI»!"

(Bulgakov, 1988, p. 136).



But the same image of a wolf is given negatively, when the death-hunters,
soldiers of Petlyura, are marked with that image:

"Ha ueprow OesrrofHOV yimiie BOiTUbsi oOOpBaHHas cepasi purypa 6e33BydHO
cjle3a C BeTBU aKalluy, Ha KOTOPOV TIoTdaca Cueria, cTpafasi Ha MOpo3e, HO
KagHO Habmofiasi depes IpeaTesTbcKyIo IeTb Hajl BEpXHVM KpaeM ITPOCTBIHU
paboTy mHXeHepa, HaBJIeKIIIero Oely MMeHHO ITPOCTBIHEVI Ha 3eJIeHO OKpallleH-
HOM okHe. I IpyXXnHHO IphIrHYB B Cyrpo0, durypa yiuia BBepx II0 yiulle, a fa-
Jlee IIPOBaJIVIIACh BOJTIBEVT TIOXO/KOI B TIepeysIKax, ¥l MeTeJTb, TEMHOTa, CyTPOOHI
CHeJIV ee VI 3aMeJIV BCe ee CJIeMIBL. ...~ [103BoIbTe y3HaTh. .. IT0 KaKOMYy ITOBOY? -
C 00OBICKOM, — OTBETWII IIePBBIVI BOIIEIIINY BOTYBVIM TOJIOCOM W KaK-TO Cpasy
Ha/IBVHYJICS Ha Bacvumicy. ...Ha ronose y Bosika ObUTa 1araxa, v CVIHWV JIOCKYT,
OOIIMTBIVI CycaTbHBIM ITO3YMeHTOM, cBrical Habok" (Bulgakov, 1988, p. 29), (Bul-
gakov, 1988, p. 187).

Then, in the following text, the leader of the death-hunters is called only
the wolf (no6mopus 6bosx/'the wolf repeated’, noxa 6oax 6nobv 061a0eBar
oymaxxoi/*while the wolf took the paper again’, foax Buinys us xapmaua
uepnoiti Opaynune/‘the wolf took the black gun out from his pocket’,
cunao8amo cnpocus 6oax/‘the wolf asked in a harsh voice’, etc.). The text em-
phasizes the link of the death-hunters to the dark world (memess u memuoma
ceeau Boauvio pueypy/ the blizzard and the darkness swallowed the wolf’s
silhouette’). A human being is not compared to a wolf, as we saw in the situ-
ations with the Turbin brothers (npebpawjaemcs 6 myopoeo Boaxa/ turns into a
wise wolf’, xkak bosuonokx/‘as a wolf cub’), but is metaphorically identified
with the animal itself (no6mopus Boax/ repeated the wolf’, na eoro0be y Boaxa
0viaa nanaxa/’the wolf wore an Astrakhan hat’). The author’s axiological
point of view is obvious there: he appreciates the actions of those people ne-
gatively, although their behavior is motivated by their hunger and almost
lack of clothes in winter. So, the ambivalence of the zoomorphic image of a
wolf is connected, first of all, to the special space of the City in the Civil war
time, though the axiological features of this image vary due to the different
characters of the novel.

The biographical code of Bulgakov’s life is not less relevant for the inter-
pretation of this zoomorphic image of a wolf. In the most famous Bulgakov’s
letter to Stalin the writer uses this savage and bright image to explain the
impossibility to live and work in his native country in the 1930s:

"MuoroysaxaeMmbin VMocud Buccapmonosuu! ...C xonma 1930 roma g xBopato
TsDKeJI011 (popMOVI HeVIpaCcTeHUM € IIpMIIafKaMy CTpaxa 1 IIpeficepeyvHor TOCKY,
Y B HacTodIllee BpeMs 5 IPpUKOHYeH. Bo MHe ecTb 3aMbICITBL, HO PU3MUECKIIX I
HeT, yCJIOBUIL, HYXKHBIX ISl BBIIOIHEHWsI paboThl, HeT HuKakmx. IIpmanHa 6o-
JIe3HV MOeVl MHe OTYeT/IMBO M3BecTHa: Ha IIIMPOKOM IIojIe CJIOBECHOCTM POCCUTI-
cxomt B CCCP s OpU1 OOMH-eIMHCTBEHHBIV JINTepaTy PHBIV BOJIK. MHe coBeTOBaIN
BBIKpacuTh 1IKypy. Hestenbii copet. KparieHbIvt v BOJIK, CTPVDKEHBIVE JIV BOJIK,
OH BCe paBHO He ITOXOX Ha ITyaesis. Co MHOV ¥ IOCTYIWIN Kak C BOJIKOM. VI He-
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CKOJIBKO JIEeT THaJIM MeH:s IO ITpaBWlaM JIMTePaTypHON CadKli B OTOPOXEHHOM
mBope. 37100E! 5 He MIMel0, HO 51 04eHb YCTaI 1 B KoHIle 1929 rona csaymwics. Benp
I 3Bepb MOXeET YCTaThb. 3Bepb 3asBWI, UTO OH OoJIee He BOJIK, He muTeparop. OT-
Ka3bIBaeTCsd OT CBOeN Ipodpeccuit. YMOJIKaeT. DTO, CKaXXeM IIPSIMO, MaJIOOyIIe.
Hert Ttakoro mmicaress, uToObl OH 3amonuast. Ecimm 3aMosrdast, 3Ha4YMT, ObUT HEHa-
crosmmt' (Bulgakov, 1997, p. 243).

As an extended epigraph to this very important letter Bulgakov chooses
the words from the Author’s Confession by Nikolai Gogol’, whose poem Dead
Souls he transformed into the play to the theater despite a lot of problems.
This extended epigraph from the text of a writer, who was highly appre-
ciated and known in details by Bulgakov, is semiotically relevant in this con-
text. Together with the bright image of a hunted wolf, which is the key image
of the letter, it gives the necessity to overcome the borders of the inner space,
in which Bulgakov can not put his ideas into life, and the outer space, the
space of the country, his Native land, the outcome of which can probably
give the possibility of full-fledged creative activity.

For the autopsychic characters of The White Guard the only chance to sur-
vive was to overcome the borders between standard human behavior and
“the wise animal instinct”. For Bulgakov himself the situation appears, in
which he sees the only possibility to save his writer’s voice that means to
overcome the borders as the wolves do.

The situation mentioned has one more intertextual link to the text of War
and Peace by Leo Tolstoy:

"T'pac omnstHysCcs M Hampaso yBuAal MWMTBKY, KOTOPBIV BBIKATHIBABIIMMICS
IJIa3aMy CMOTpes1 Ha rpadpa 1, IOIHSAB IIIalKy, yKasblBaJl eMy BIIEpell, Ha ApY-
I'VIO CTOPOHY.

- Bepern! - sakpwdan OH TaKMM roJI0COM, YTO BUIAHO OBUIO, UTO 3TO CJIOBO JIaBHO
IIPOCWIOCh YV Hero HapyXy. VM mockakasi, BBIIYCTMB coOak, II0 HaIlpaB/IEHVIO K
rpady.

I'pad n CemeH BBICKaKaIV 3 OMYIIKM M HajleBO OT ceds yBMHOaIM BOJIKa, KO-
TOPBIVI, MATKO IePeBIMBAsACh, TXVMM CKOKOM IIOJICKaKMBaJI jieBee X K TOW Ca-
MOV OIIyIIKe, Y KOTOPOVI OHM CTOsUIV. 37100HBIe cODaKm B3BM3THYJIN ¥, COpBaB-
IIVICh CO CBOP, IIOHECIIVICh K BOJIKY MVIMO HOT JIOIIafevt.

Bork mprocTaHOBWI Oer, HeJIOBKO, KaK OOJIBHOV 5kabov1, II0BEPHYJI CBOIO JI00a-
CTYIO TOJIOBY K cOoDaKaM ¥, TaK )Ke MSTKO IlepeBajIvBasiCh, IIPBITHYII pas, Apyrou
VI, MOTHYB II0JIEHOM (XBOCTOM) CKPBUICS B OITYIIKY. B Ty )e MVHYTY M3 IIpOTMBO-
ITOJIOXKHOVI OITYIIKVI C PeBOM, IIOXOXKMM Ha IUIAY, PacTePsiHHO BBICKOYIWIA OIIHA,
Opyrasi, TpeTbs TOHUAs, VI BCs CTasl IIpOHecsIach IO II0JII0, II0 TOMY CaMOMYy Mec-
Ty, THe mHpoje3 (IpoOeXar) BOJIK. Boien 3a TOHUMMM pacCTYHWINCH KyCTBI
OpelIHMKa ¥ IIOKasalack Oypas, IIOuepHeBIIas OT HOTy Jiomianb Jammwisl. Ha
IUTMHHOVI CITVHE ee KOMOYKOM, BaJISICh BIlepen, cuaen JaHmio, Oes miarnky, ¢ ce-
IBIMV BCTPEaHHBIMM BOJIOCAMVI Hafl KPACHBIM, IIOTHBIM JIVIIOM.

- Ymomormo, ymormo!.. - Kkpudan oH. Korma on ysumen rpadpa, B I1asax ero
CBepPKHYJIa MOJTHVSL. ..



...I'padp, xax HaKa3aHHBIV, CTOSUI, OITIAABIBASACEH VI CTApasiCh YJIBIOKOVI BHI3BATh B
Cemene coxarteHme kK cBoeMy nooxernnto" (Tolstoy, 1987, pp. 258-259).

Many links to the War and Peace in Bulgakov’s The White Guard and The
Master and Margarita, his try to stage War and Peace in the Bolshoi Dramati-
cheskii Theater (1932) show the relevance of Tolstoy’s texts for Bulgakov.
They were the key cultural codes for the writer, well-known and familiar
from his childhood.

Yakov Lur’e says it was crucially important for Bulgakov to see Tolstoy’s
philosophy of history in his novels: “Tolstoy’s idea of inevitable historic
events, which are caused by “endlessly little elements leading the peoples
mass”, “similar desires of people”, of “great people” as the myths playing no
role in real history, was shown even in The White Guard” (Lur’e, 1990, p. 609)
(The translation is ours — V.K.). But the most relevant fragment of Tolstoy’s
philosophy of history cultural code was the following: “...n Hauamach
BOVIHA, TO €CTh COBEPINMIIOCH IPOTVBHOE UeJIOBEYECKOMY pasyMy U BCeul
uestoeueckon rpupozpe coorsrrre” (Tolstoy, 1987, p. 5).

The space of war in the City is marked in The White Guard by the zoomor-
phic codes. Besides the most biographically marked image of a wolf, the
novel gives the zoomorphic images of other creatures (a fox, a ferret, a bird, a
bat, a snake, etc.). The images of a bird and a bat are positively marked, be-
cause they link to such characters as Nikolka Turbin, Alexei Turbin and La-
riosik, when they suffer: Nikolka’s blue eyes, close to his long bird’s nose, were
sad; Alexei Turbin says in his delirium, «All people are birds, by the way»; La-
riosik looks like a bat with the wings cut.

The images of a fox and a ferret are marked with negative connotations only.

"Xymovi, ceqoBatsli, ¢ TIOICTPVDKEHHBIMY YCUKAaMI Ha JIVICbeM OpUTOM JInile de-
JIOBEK, B OOTaTOVI UepKecKe C cepeOpsHbIMY Ta3bIpsIMI, 3aMeTasICs y 3epKajl. Bos-
Jle HeTo IeBeJIVINCh TPV HeEMeLKMX oduiiepa 1 IBoe pyccKux. ...OHM ImoMorm
JIICbeMy YeJIOBeKy IIepeolleThCs. ...3aTeM J[Bepb OTBOPWIACh, Pa3ABUHYJIVICH
IIbUIbHBIE [BOPIIOBBIE IOPTHEPHI I IIPOITYCTIUIN €ellle OIHOTO YeJIoBeKa B (popMe
BOEHHOT'0 Bpaua repMaHckovt apmum. OH IIpuHec ¢ coOOovI IeIyo IPyy I1aKeToB,
BCKPBUI MX VM HaIJIyXO YMeJIBIMM PyKaMu 3a0VMHTOBaJI FOJIOBY HOBOPOXKIEHHOIO
repMaHCKOrO Mariopa TaK, YTO OCTaJICS BVIHBIM JIVIIb IIPABBIV JIVCUV IJIa3 J1a
TOHKWVI POT, YyTh IPVOTKPHIBABILINIL 30JI0ThIe U IUIaTHHOBBIe KopoHKK" (Bulga-
kov, 1988, p. 93).

The traitor hetman, running from the siege of the City, is compared to a
fox in a functional way: his behavior and impersonal escape are emphasized
by nameless people, involved into the situation, and specific Bulgakov’s sar-
casm in the accusations of the text narrator.

One more negative image of the war space is the image of a ferret:

"[IBepb OTKpBUIaCh, ¥ BOIIeJI IIOXOXMII Ha 0eCXBOCTOrO XOpbKa KaIllUTaH — II0-

MOIIHMK HadaJIbHMKa cHaOxeHMs. OH BBIpasuUTeIbHO IIOCMOTpeI Ha OarpoBbie

TreHepaJIbCKVe CKIIaIKM Hall BOPOTHMYKOM V1 MOJIBWI

- Pasperre m0j10XUTh, TOCIIOAVH T'eHepal.
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- Bor uto, Bragumup denoposuy, - nepebust reHepast, 3a/1pIXasich 1 TOCKJIVIBO
Ormy>xmas r1asamy, — s IOYYBCTBOBaJI ce0sI IUIOXO... IPWINB... XeM... s cerdac
HIOeLy TOMOVA, a Bbl, OyAbpTe OOPHL, 0e3 MeHs pacIiopsInTeCh.

- Crymato, - JF00O0IIBITHO IS, OTBETWII XOpeK, — KaK ke IIpuKakeTe ObITh? 3a-
[IpaIvBaoOT M3 YeTBEPTOV APYKIMHEI 1 13 KOHHOTOPHOV BaJIEHKN. BBl m3Bomn
pacHopsaanTbCA ABeCTU ap?

- Ha. a! - mpoH3UTeIbHO OTBETWII T'eHepall. ..

JIroGomBITHBIE OTOHBKY 3aMTpasIv B I1a3ax xopeKa' (idem, p. 120-121).

The comparison of a military man to a ferret is changed then to his meta-
phorical calling “a ferret” at the moment, when the narrator gives the change
of a space perspective: firstly, the deputy supply officer is seen from the
point of view of his chief as a familiar person with the name and the patro-
nymic (Vladimir Fyodorovich), who just looks like a ferret. Then, the point of
view of the chief is changed to the point of view of the narrator, and the
reader sees a metaphorically called non-human, the creature of the war
space (omBemus xopex ‘the ferret answered’, oeonsxu 3auepasu 6 eaazax xopvka
‘the ferret’s eyes flashed’).

Those negatively appreciated creatures of the war space have their oppo-
sition in the novel. The Colonel Nai-Turs is positively marked at the axiolog-
ical scale of the novel. His surname is connected to the zoomorphic codes (a
Caucasian tur), on the one side, and to the historical perspective of the Rus-
sian army battles (Nai-Turs - bui-tur Vsevolod from The Lay of Igor’s Cam-
paign). As his zoomorphic totem, the Colonel Nai-Turs embodies pride and
bravery. He symbolizes in The White Guard the ideal of a Russian officer,
which was impossible either to Viktor Myshlaevsky (ideologically), or to
Alexei Turbin (because of his psychological features). Nai-Turs is brave on
the battlefield, he is “a father to soldiers”, and he saves young cadets in the
uneven battle with the Petlyura soldiers to fall in this battle himself.

It was not mentioned in the researches on Bulgakov’s works that all the
relevant semiotic details of Nai-Turs character (he has a burr, he is extremely
brave, as a real hussar, and takes care of his soldiers, etc.) allow to compare
him with the Colonel Denisov from Leo Tolstoy’s War and Peace (Karpukhi-
na, 2015). The prototype of the Colonel Denisov was Denis Davydov, the he-
ro of the war with Napoleon. Bulgakov reinterprets the situation with young
Petya Rostov’s death, which was impossible for Denisov to avert. Bulgakov
gives the Colonel Nai-Turs a chance to save young Nikolka Turbin at the
expense of his own life in the battle. Martyrdom and sacrificial death of all
people who died in the battlefield are emphasized in both texts by Tolstoy
and Bulgakov with the poses of dead bodies of Petya Rostov and Nai-Turs.
Both spread their arms like lying on the cross (Tolstoy, 1987, p. 162), (Bulga-
kov, 1988, p. 2240). Specific parallelism of the plot lines is observed in the
posthumous situations of both characters: survived in the battle, Denisov
writes down a letter to Petya Rostov’s mother and sister about his death;



survived Nikolka Turbin tells Nai-Turs’s mother and sister about his death
and goes with his sister, Irina, to take and bury his body.

During the uneven battle, in which the colonel Nai-Turs is killed, the
sound of tender cavalry trumpet instead of his voice and full of light eyes of
Nai-Turs allude to the prophetic dream of Alexei Turbin, in which he sees
the Colonel in Heaven wearing a very strange military uniform:

"...Ha TOJIOBe CBETO3apHBIVI IIUIeM, a TeJIo B KOJIbUyTe, VI ONMpasics OH Ha Med,
JUIVHHBIV, KaKMX YK HeT HU B OTHOV apMMI CO BpPeMeH KPeCTOBBIX ITOXOIIOB.
Parickoe crsrame X0ommwto 3a Haem obrmakom" (Bulgakov, 1988, p. 58).

Edythe C. Haber concludes her research in early Bulgakov’s prose with
the chapter of «Bulgakov’s Early Works: The Knight and the Dragon» (Ha-
ber, 1998, pp. 228-240). That image of the Colonel Nai-Turs in the lighting
helmet allows her to make parallels between Bulgakov’s early prose and Old
Russian literature (for example, with The Lay of Igor’s Campaign). Edythe C.
Haber supposes Bulgakov’s biographical code to be the key note to decipher
his “childhood ideal” - his first literary effort of the seven-year-old Bulgakov
about the bright chivalric figure of Svetlan, who came to fight against the
Dark forces. Haber thinks it “encapsulates the ideals of Bulgakov’s child-
hood, culled both from his religious upbringing and, on quite another level,
his adventure reading” (idem, p. 228). We should agree with the researcher
that this mythopoetic image was extremely relevant as a cultural code of the
writer, although we should say that in Russian mythopoetic conscience it is
rather connected to the image of St. George fighting with the Snake than to
the image of an Arthurian knight fighting with a Dragon. For example, one
of the early titles of the Flight novel was The Seraphima’s Knight (Gudkova,
1990, p. 641).

Different reptiles symbolizing enemies appear in Bulgakov’s satiric Gudok
feuilletons and in his early prose (The Fatal EQgs, The Diavaliada). The im-
agery of enemies as reptiles was, in fact, remade in the ideologically marked
Soviet official discourse of the 1920s. Being contaminated with the tradition-
al Biblical symbols, it fixed visually and verbally (see for the cartoons, Okna
ROSTa with biting short poems by Vladimir Mayakovsky) the new enemies
of the Soviet country - former white guardians, bourgeois, foreign spies, etc.
This dualism of the reptilian images can be seen in the early works by Bul-
gakov, too.

The visual image of an army as a snake is connected in The White Guard
with both struggling forces:

"3amenpkaymi MyMo TypOwHa MHOIMe 3HaKOMBIe ¥ TWUIIVYHBIE CTyHAeHYecKe
nvia. B rosose TpeThero B3pofa MenbkHYJI Kapack. He 3nas erre, kyaa 1 3aueM,
TypOuH 3axpycTen psmoM co B3BOAOM... B UepHYyIO HacTh ITOOBAIBHOTO XOZa
I'MIMHa3UV 3MeeVl BTSHYJICA CTPOV, U IIacTh Hadasla 3arvlaThlBaTh psf 3a psimoM”

(Bulghakov, 1988, p. 78).
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"~ To He cepasi Ty4a CO 3MeVHBIM OPIOXOM pas3IvBaeTCcs II0 TOPOy, TO He Oypele,
MyTHBIE PeKM TeKyT IIO CTapblM y/IuIlaM - TO cwila lleTmiopel HecMeTHast Ha
mwrormans ctapovt Codprm mmet Ha mmapan (Bulgakov, 1988, p. 205).

Moreover, as Edythe C. Haber notes, “In his description of Petllyura’s pa-
rade, Bulgakov utilizes a folkloristic negative simile in the style of the most
famous work of Old Russian literature, The Lay of Igor’s Campaign, whose
reptilian image once again recalls the devil and the beast of apocalypse”
(Haber, 1998, p. 85). The negative semantics of the snake, swallowed by the
jaws of the school, in the first text fragment, is counterbalanced with the
negative semantics of associations of the words 6proxo ‘belly’, mymmnuviui “blurred’,
cuaa necmemnas ‘countless forces” in the second text fragment. In such a case,
we can see the negative semantics of all the objects, connected to war, either
the military forces of the defended citizens, or the forces of the invaders. The
negative component of the reptilian mythological image goes together with
the general spacial image of the City in the situation of the Civil War. It is
supported by the additional associations with Petlyura’s army:

"OTKynOa e B3sUlach 3Ta cTpalHas apmusa? CoTKajlack M3 MOPO3HOTO TyMaHa B
WUroJIbYaTOM CVHEM W CyMepeuHOM Bosayxe... TymanHO... TyMaHHO..." (Bulga-
kov, 1988, p. 141).

The mist follows invading the City by the soldiers of Petlyura’s colonel
Kozyr’-Leshko:

"[a, 6bUT BUEeH TyMaH. VIroybuaTslvi MOPO3, KOCMATBIe JIallbl, Oe3JTyHHBIV, TEM-
HBIV, a TIOTOM IIpeIpacCcBeTHRIN CHeT, 3a ['oporoM B Jaissx MaKOBKM CUHUX, yce-
SHHBIX CyCaJIbHBIMU 3Be3JaMU IIepKBell 1 He TTOTYXafoIIuil 10 paccBeTa, IIPUxo-
IISIIEero ¢ MOCKOBCKOTO Oepera [IHerpa, B Oe3M0HHOV BBICOTe Hafl TopofoM Biia-
ovvmpckmit Kpect. K yTpy ol motyx. U notyxim orum Haz 3emtent” (Bulgakov,
1988, p. 99).

Deeply associated images of the reptilian army, mist, frost, darkness, and
the light, died down above the land, strengthen the apocalyptic component
of the mythological Biblical image.

Biblical mythological semantics is associated with one of the key charac-
ters of The White Guard - lieutenant Viktor Myshlaevskii, the only character
of the novel, who can foresee his own place in the future space of the City.
The most obvious idea of that will come in the remake of The White Guard,
the play of The Turbin Days, where Myshlaevskii plainly says he comes to the
Bolsheviks. Myshlaevskii, who tries to seduce Anyuta, is called a constrictor
in the text:

"...mcue3mm ycbl... Ho m1asa, Jaxe B HOJIyTbMe CeHeVl, MOXHO OTIIMYIHO y3HaThb.
ITpaBbIt B 3€J1eHBIX MICKOPKaX, KaK ypaIbCKUI CaMOLIBET, a JIEeBbIVI TeMHBIN. .. V1
MeHBIIIE POCTOM CTal...



- Buxrop BukropoBwd, myctuTe, 3aKpmdy, Kak OOr CBAT, - CTpacTHO cKasajla
AmroTta v 00H:Ta 3a ITefo MBIIIUIaeBCKOTo, — Y Hac HecuacTbe — Ajtekcest Baciote-
eBVYa paHWIN. ...

yﬂaB MI'HOBEHHO BBIITYCTWII.

- Kak pamwm? A Huxon?!" (Bulgakov, 1988, p. 176).

The snake of temptation characteristics predict the description of one of the
most well-known “mysterious strangers” in Bulgakov’s works:

"TpeTbsi TaKOHMYECKM COOOIAeT, YTO OCOOBIX IIPMMET Yy dYeloBeKa He OBUIO.
...PaHpITe Bcero: HM Ha KaKylo HOTY ONMChIBaeMBIVI He XpOMaJl, I pOCTy ObUT He
MaJIeHbKOTI'O ¥ He TPOMajIHOTO, a IIPOCTO BhICOKOT0. YTo KacaeTcs 3y00B, To ¢ Jie-
BOVI CTOPOHBI y Hero ObUIM IUIATMHOBbIE KOPOHKM, a C IIpaBOVl - 30JI0ThHIE.
...BeiopuT m1amxo. bproner. IlpaBelit I71a3 YepHEIV, JIEBbIV TIOYeMY-TO 3eJIeHbIN’"
(Bulgakov, 1989, p. 8).

The first description of Myshlaevskii in The White Guard corresponds to
the description of Woland:

"...M1 OKaszaJlach Hajl rPOMaHBIMK IUIeYaMy rojioBa Iopyumka Bukropa Bukro-
positda MputaeBckoro. I'ortoBa 3Ta ObUIa OUeHBb KpacyBa, CTPaHHOV ¥ Iedalb-
HOWVI M IIpMBJIEKaTeJIbHOVI KpacoTOV [JaBHEVI, HAaCTOSIIEVI ITOPOObI M BBIPOXIe-
HuA. Kpacora B pasHbIx 110 11BeTy, CMeJIbIX IV1a3ax, B JJIMHHBIX pecHUIax. Hoc ¢
ropOmHKOM, I'yOBl roprble, 100 Oen 1 umct, 6e3 ocobrix mpumetr" (Bulgakov,
1988, p. 16).

Most of the characteristics in the picture of Myshlaevskii (the eyes of dif-
ferent colors, sad beauty of an ancient race and degradation, proud mouth)
match with the Biblical description of the fallen angel, the Satan, and some
of those characteristics will go later to Woland in the last novel of Mikhail
Bulgakov.

In the escort of Woland, who connects the spaces of the old and the new
worlds and myths, there is one of the brightest anthropomorphic characters
in the modernist social extravaganza of the 20t century - Behemoth. A lite-
rary prototype of this charming trickster was the Cat Murr by E.T. A. Hoff-
man, the ideal educated narrator. Cat Behemoth is not given such a high sta-
tus of an all-seeing diegetic narrator in The Master and Margarita, he is just
one of the most important characters in the “Moscow chapters” of the book.
His semiotic function in these chapters is to buffer the antagonism between
the ideology of the space of “the pitiless Moon justice”, the ministry of Wol-
and, and the everyday world of Moscow in the 1920s. He works as a “trans-
lator”, explaining the logic of Woland’s actions to Margarita on the ball, or to
the Muskovites, who get the oblation from the ministry of Woland for their
greed, rudeness, or stupidity. Behemoth comically repeats in the novel the
functions of Woland, who, in the opinion of Miron Petrovskiy, plays in The
Master and Margarita “the role of a buffoon, a mediator... Opposite to the ep-
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igraph, which alludes to Mephistopheles, Bulgakov’s Woland relates to this
character in a very distant way. A family relation is not supported by the
functional one. ...Woland and Mephistopheles are the Hell functionaries of
different levels. Mephistopheles is a great hunter, the Fisher of Men. Woland
is a great trigger, the Investigator of Men” [11, p. 84-85] (The translation is
ours — V.K.). Such a dubbing of the main semiotic function of Woland in the
novel is supported by the hierarchy of his escort, construed by the narrator:
“Tor, KTO OBUI KOTOM, IIOTEIIABIIVIM KHSI35 ThMBI, Tellepb OKa3ayICs XYIeHbK/M
IOHOIIIEVI, JIEMOHOM-TIa’KOM, JIyYIIIMM IITyTOM, KaKOWl CYIIeCTBOBayI KOTIZa-
6o B Mupe” (Bulgakov, 1989, p. 336). The social hierarchy “prince - page”
shows possible parodying dubbing of the characters’ functions.

E. Farino describes such a character (a clown, a buffoon, a fool) as a non-
systematic figure. “Being non-systematic, such a character should not obey
the laws, which work in the sphere of his existence, and the laws of the
world do not work with such a character, either. In all positions he is an ob-
server, who can see the world from at least one semiotic level higher than
other participants of the world and the system can see. In other words, the
observer reveals the systematicity of that what is not appreciated by the ob-
servables as a system, and the conventionality of that what is appreciated by
the observables as something natural (non-conventional). That is why the
main function of such a character is to unmask all the conventions” (Farino,
2004, pp. 126-127) (The translation is ours - V.K.).

In the finale of the novel there appear the “counterparts” of the anthro-
pomorphic buffoon cat in the “real” world, which are made anthropomor-
phic by force:

"HaBasmmBIImce Ha KOTa ¥ CpbIBas C IIIeV TAJICTYK, YTOOBI BS3aTh €0, IPaKIaHH
SIITOBWITO U yrpoKarolie OopMoTalt:

- Ara! Crasio ObITB, Tellepb K HaM, B ApMaBMp, MOXXaJIOBaJIM, TOCIIOAVH TUITHO-
tnzep? Hy, 3mech Bac He mcnyramicek. [la BBl He IPUTBOpPsNTeCh HeMbIM. Ham
y>Ke IIOHSITHO, UTO BBI 3a I'yCh!

Benn xoTa B MwmmIMio rpakiaHuH, Talla OeqHOTO 3Beps 3a IlepelHMe JIallbl,
CKpYUeHHBIe 3eJIeHbIM TaJICTyKOM, U JOOMBasCh JIETKMMI IIMHKaMM, YTOOBI KOT
HeITpeMeHHO ITIeJT Ha 3aJIHVX JIaTlax.

- Bbl, - Kpu4ai rpaxgaHuH, COIPOBOXXIAeMbIVl CBUCTAIIMIM MaJIbYMIIKaAMU, —
OpoceTe, OpockTe mypaka BasrsiTe! He Bemimet 510! VI3B0IIBTE 1T, KaK BCe XOMST!
YepHbIVI KOT TOJIBLKO 3aBOWI MyYeHndecKye I1asa. JInmeHHbI IIpupoIon Japa
CJIOBa, OH HU B YeM He MOT orpasaarbcs. CriaceHneM CBOMM OeTHBIV 3Bepb 0051~
3aH B IEPBYIO ouepenb — MWINLINK, 8, KPOMe TOrO, CBOEVI XO35VIKe, [IOUTeHHOM
cTapymiKe-BroBe. JIUIIIb TOJIPKO KOT OBUI [OCTaBJIeH B OTHeJleHNe, TaM yOemu-
JIVCB, YTO OT TPaKIaHMHA CWIBHENIINM 00pa3oM IIaXHeT CIIMPTOM, BCIIENCTBIE
4ero B ITOKa3aHMAX €ro ToT4ac JKe YCOMHWINCh. A TeM BpeMeHeM CTapyllka, y3-
HaBIIIasl OT COCeMer], 9YTO KOTa 3aMeJIv, KMHYJlachk OeXXaThb B OTAeJIeHVIe 1 ITOCIIeNIa



BoBpemsi. OHa /jajia caMble JIeCTHBIe peKOMeHaIny KOTy, OObsSCHWIIA, 9TO 3HaeT
€To TISATH JIET C TeX TOpP, KaK OH ObUI KOTEHKOM, pydaeTcs 3a HeTo Kak 3a camoe
ce0s1, TOKa3asIa, YTO OH HY B YeM IUTOXOM He 3aMeueH U HMKOI/Ia He e31wI B Mo-
ckBy. Kak oH powicst B ApmaBuipe, Tak B HeM U BBIPOC VI yIWJICS JIOBUTE MBIITIETL.
Kot Gbit pasesizan v BO3BpallleH BIIajieNnile, XJIe0HyB, MpaBra, rops, y3HaB Ha
IIpaKTIKe, UTO TaKoe ommbKa 11 KireBeTa" (Bulgakov, 1989, pp. 341-342).

On the one side, this fragment of the novel is rich in different characteris-
tics of the anthropomorphic cat Behemoth (but the tie, which he wears going
to the ball, the spirits, which he drinks, go to the cat’s hunter). On the other
side, we can see the reverse buffoon prospective onto the situation of the
“Yershalaim chapters” of the novel (suffering eyes, a mistake, a slander).
“Forced” anthropomorphize of an animal to hyperbolize the comical effect is
given by Bulgakov from the point of view of the diegetic narrator. It appears
when the speech of the narrator includes the inner monologues of other par-
ticipants of the “law discourse”: witnessing neighbors (koma sameau, beorwiii
36epyv, noumennas cmapyuixa-60o6a) and the owner of the cat (3naem eeo namo
/et ¢ mex nop, kax ot 0blA KOmeHKOM; py4aemcs 3a Heeo Kax 3a camoe cebs; oH Hu 6
ueM NAOXOM He 3ameuder U HUkoe0a He e30us 6 Mock8y; xax on poouics 6 Apmabu-
pe, maxk 6 Hem u Boipoc u yuuAcs 108ums Moiuiei).

The most relevant marker of the social status changing of the character
(the cat) is the tie, which substitutes a dress as a dominant sign of social space.
Before the ball the bow tie (Bulgakov uses the obsolete word eascmyx for it,
which was one of the markers of his personal discourse) substitutes a tail coat
for the Behemoth:

"CTOHH_H/HK Ha 3aJHMX JlallaxX ¥ BbIIIaYKaHHBIV IIbUIBIO KOT TeM BpeMeHEM pac-

KITaHMBaJICA ITepen, Maprapurort. Tereps Ha Itlee y KOTa oKasasicst Oerbi ppad-

HBIVI TAJICTYX OaHTVIKOM, a Ha IpyAM IIepIaMyTPOBBIV JaMCKIIT OMHOKITb Ha pe-

MEIIIKe. Kp0Me TOrO, YCbI KOTa ObUIV BBI30JIOUEHBL

- Hy uto xe 310 Takoe! - BockymmkHys1 Bormanm, — 3aueM ThI 11030510TWI yebI? 1 Ha

KOV uepT Tebe HyXXeH raJICTyX, eI Ha Tebe HeT IITaHoB? <...>

- He IIOHVIMAlo, — CyX0O BO3paXaJl KOT, — ...5 BVDKY, YTO KO MHE ITPpVIMEHAIOT KOe-

Kakue IIpvapKy, M BVDKY, 9TO II€pEJ0 MHOIO CTOUT CEPbe3Hast HpO6HEMa - OBbITB

71 MHe BooOuie Ha 6arty?" (Bulgakov, 1989, pp. 225-226).

The cat, being highly criticized by Woland, is offended, because he thinks
that even an official buffoon in the escort of Woland should have a dress be-
fore going to the ball. It is equal to his ability to come to the ball. Behemoth
differs from the traditional anthropomorphic characters, related to him by
the genre (for example, from the Puss in Boots), and from the people on the
ball because of his absent dress. The conventional male dress on the ball is a
tail suit with a bow tie, but Behemoth, being between zoomorphic and anth-
ropomorphic characters, chooses only the most conventional part of the
dress - a bow tie and opera glasses (a special comic version of them - ladies’
opera glasses).
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E. Farino notes, “A dress as a semiotic unit, as a sign is non-separable
from a person. But a dress as a thing is independent and separable from its
owner. In the cultures, where there is the dominated attitude to the conven-
tionality of a sign, changing dresses is strictly institutionalized. Changing
dresses in such cultures is possible only in some situations. This is funda-
mental for the carnival dress changes: outlived old world (old annual cycle)
turns into chaos. On the level of a dress this chaos is being modeled with the
help of dress changing, which annihilates all old world forms. ...It seems
obvious that, being highly semiotic, a dress can be a specific “descriptive
language”, that means that any outer world can be articulated in the terms
of a dress” (Farini, 2004, pp. 194-195) (The translation is ours - V.K.).

The outer world of the Grand Satan’s Ball can be described as a mixture
of a traditional aristocratic ball and a demonic carnival due to the dresses of
the guests and the hosts of the ball. Revived for this night dead men should
come wearing the tail suits, as the witches following them, are emphatically
naked. This element (the absence of clothes) is semiotically relevant in the
space of the ball, because it shows the changed, non-human nature of the
guests. Margarita, who changed her human body for the witch one, accepts
the guests naked, too. The dress changing of Woland is semiotically relevant
at the end of the ball: being the host of the ball, Woland wears everyday
clothes:

"Tlopasuiio Mapraputy To, uTo BosaHp, BeIIIesI B 3TOT ITOCIIETHU BEJIUKUI BbI-
XO0J1 Ha OayIy KaK pas B TOM CaMOM BUJIe, B KaKOM OBUI B CIlayIbHe. Bce Ta e rpss-
Has 3aIUlaTaHHas COpodYKa Bucela Ha ero Ivledax, HOTM ObUIM B CTOIITaHHBIX
HOYHBIX Tydrrsix. Bormagg ObUT co mmiarovi, HO 3TOV OOHaKeHHOV! IIIIAroul OH
ITOJIB30BaJICA KaK TPOCTHIO, onmpasick Ha Hee" (Bulgakov, 1989, p. 241).

The metamorphosis happens when the ball is almost over and Woland
tastes the blood from the cup: “Vicuessna 3aruiaranHasi pyOaxa 1 cCTOITaHHBIE
quJJIVI. Bosrasg okasasics B KaKow-TO YepHOWM XJIaMuIe CO CTaJIbHOV IIIIarov
Ha Genpe” (Bulgakov, 1989, p. 241). The old robe of Woland, turned to the
silk black cloak on Margarita, and the hospital robe of the Master makes
those guests of Woland similar, creating their own, different space. This new
dress is a symbol of Margarita’s different space, and Annushka-the-Plague
will see it as a black church robe, worn right on the naked body (idem, p.
262). It is one more sign of Bulgakov’s buffoonery, where the church robe
appears in the “upper” level of “the Nativity play” of the novel: the charac-
ters, coming downstairs, go out into the “real world”.

So, the social space of “the Moscow chapters” in The Master and Margarita,
in which a dress, but not human characteristics, is a marker of the hierarchy
status of a character, is satirically profaned due to different provocative situ-
ations, initiated by Woland and his escort.



Zoomorphic and anthropomorphic characters of Bulgakov’s texts are
connected intertextually to the modernist and realist traditions of Russian
literature (mostly, to the texts of Nikolai Gogol’, Mikhail Saltykov-Schedrin,
and Leo Tolstoy, who were Bulgakov’s favorite writers). These characters
and together with the plot lines mark the borders of inner and outer semiotic
spaces in the texts of Mikhail Bulgakov.
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Abstract

The research object of the present text consists in Czech male proper names of Latin ori-
gin. The main aim is to present their full list, as well as to check their initial meaning. The
anthroponyms under research are divided into three major groups according to: (1) the type
of the Latin name, from which the Czech one is derived; (2) their derivation, i. e. the type of

the basic word, used during the process of name coining, as a part of speech; (3) the canoni-
zation of the studied names.

Keywords: Czech male proper name, Latin origin, anthroponym, meaning, derivation

Rezumat

Cercetarea este axatd pe un sir de nume proprii de birbati, inregistrate in limba cehd, care
au origine latind. Scopul principal este de a le repertoria si de a cerceta semnificatia lor
initiald. Antroponimele date sunt clasificate in baza urmidtoarelor principii: (1) tipul unitdtii
din lating, de la care descinde numele in cehd; (2) tipul derivatiei care std la baza credrii nu-
melui in cehd; (3) canonizarea numelor in cauzd.

Cuvinte-cheie: nume propriu de barbat din cultura cehd, origine latind, antroponim,
semnificatie, derivare

The research object of the present text consists in 157 Czech male proper
names of Latin origin. The main aim is to present their full list, as well as to
check their initial meaning.

The anthroponyms under research are divided into three major groups
according to: 1) the type of the Latin name, from which the Czech one is de-
rived; 2) their derivation, i. e. the type of the basic word, used during the
process of name coining, as a part of speech; 3) the canonization of the stu-
died names.

It is very important to be underlined that the second classification is done
according to the Latin grammatical rules.

The analyzed anthroponyms are excerpted from Knappova (1985),
www.behindthename.com and http:/ /kurufin.narod.ru/.

1. Classification of the Czech Male Proper Names of Latin Origin Ac-
cording to the Basic Latin Name

We distinguish:
- Czech male proper names of Latin origin, derived from a Roman my-

thological name: Honor (< Honor/Honos), Libor (< Leber/Liber), Remus
(< Remus), Romus (< Romulus), Saturn (< Saturnus), Silvin (< Silvanus);
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- Czech male proper names of Latin origin, derived from a Roman prae-
nomen: Cézar (< Caesar), Gajus/Kdjus (< Caius/Cajus/Gaius), Faust (<
Faustus), Lucius (< Lucius), Marek (< Marcus), Oktavius (< Octavius), Pa-
vel (< Paullus/Paulus), Sixt (< Sextus/Sixstus), Tiber (< Tiberius), Titus
(< Titus);

Czech male proper names of Latin origin, derived from a Roman gentile
name: Anton (< Antonius), Antonin (< Antoninus), August (< Augustus),
Augustyn (< Augustinus), Aurel (< Aurelius), Cecil (< Caecilius), Cypridn
(< Cyprianus), Emil (< Aemilius), Fabius (< Fabius), Flavidn (< Flavia-
nus), Flavius (< Flavius), Havel (< Gallus), Hordc (< Horatius/Oratius),
Igndc (< Egnatius/Ignatius), Julius (< Iuleus/Iulius/Julius), Kasidn (<
Cassian/Cassianus), Klaudidn (< Claudianus), Klaudius (< Clau-
dius/Clodius), Kornel (< Cornelius), Livius (< Livius), Lucidn (< Lucia-
nus), Lukrécius (< Lucretius), Marcel (< Marcellus), Marcelin (< Marcelli-
nus), Marcianus (< Marcianus), Maridn (< Marianus), Marin (< Marinus),
Marius (< Marius), Oktavius (< Octavius), Ovidius (< Ovidius), Petronius
(< Petronius), Sergej (< Sergius), Sever (< Severus), Severin (< Severinus),
Terenc (< Terentius), Vergilius/Virgilius (< Vergilius/ Virgilius), Virgin (<
Verginius/ Virginius);

Czech male proper names of Latin origin, derived from a Roman cog-
nomen: Adridn/Hadridn (< Adrianus/Hadrianus), Alban (< Albanus),
Albin (< Albinus), Aurelidn (< Aurelianus), Cézar (< Caesar), Donit (<
Donatus), Fabidin (< Fabianus), Faustyn (< Faustinus), Faust (< Faustus),
Felicidn (< Felicianus), Felix (< Felix), Florentius (< Florentius), Floridn (<
Florianus), Havel (< Gallus), Januarius (< lanuarius/Januarius), Julidn (<
Iulianus/Julianus), Justyn (< lustinus/Justinus), Kamil (< Camillus),
Kryspin (< Crispinus), Laurenc (< Laurentius), Laurentyn (< Laurentinus),
Mauricius (< Mauricius/Mauritius), Maxim (< Maximus), Oktavidn (<
Octavianus), Pavel (< Paullus/Paulus), Pavlin (< Paulinus/Paullinus),
Rufinus (< Rufinus), Rufus (< Rufus), Saturnin (< Saturninus), Sever (<
Severus), Sixt (< Sextus/Sixstus), Tibor (< Tiburtius), Torkvit (< Torqua-
tus), Urban (< Urbanus), Valentyn (< Valentinus), Valeridn (< Valeria-
nus), Viktor (< Victor), Viktoridn (< Victorianus), Viktorin (< Victorinus),
Vincenc (< Vincentius);

Czech male proper names of Latin origin, derived from a Roman agno-
men: Felix (< Felix), Silvius (< Silvius);

Czech male proper names of Latin origin, derived from a Neolatin
name: Amadeus (< Amadeus), Amand (< Amandus), Amit (< Amatus),
Beatus (< Beatus), Benedikt (< Benedictus), BlaZej (< Blasius), Bonaventura
(< Bonaventura), Bonific (< Bonefatius/Bonifacius/Bonifatius), Brit (<
Britannus), Celestyn (< Caelestinus/Coelestinus), Dezider (< Desiderius),
Dominik (< Dominicus), Eligius (< Eligius), Fidel (< Fidelis), Florentyn (<
Florentinus), Fortundt (< Fortunatus), FrantiSek (< Franciscus), Gabin (<



Gabinus), Gracidn (< Gratianus), Grant (< Grantus), Hastal (< Castulus),
Hilar (< Hilarius), Honorius (< Honorius), Inocenc (< Innocentius), Kajetdin
(< Caietanus/Gaetanus), Klement (< Clemens), Kolumbdin (< Columba-
nus), Kolombin (< Columbinus), Konstantyn (< Constantinus), Krescenc (<
Crescens), Kristian (< Christianus), Leo (< Leo), Libor (< Liberalis), Lukds
(< Lucas), Magnus (< Magnus), Martin (< Martinus), Maximilidn (< Max-
imilianus), Moric (< Maurus), Modest (< Modestus), Oliver (< Oliver),
Paskal (< Paschalis), Patrik (< Patricius/Patritius), Pelhfim (< Peregrinus),
Pius (< Pius), Placidus (< Placidus), Prosper (< Prosper/Prosperus), Regi-
nald (< Reginaldus), Remig (< Remigius), Renit (< Renatus), Roman (<
Romanus), Sebastian (< Sebastianus), Serenus (< Serenus), Servdc (< Ser-
vatius), Sidon (< Sidonius), Silver (< Silverius), Silvestr (< Silvester), Vin-
cenc (< Vicentius), Vit (< Vitus), Vivian (< Bibianus/ Vivianus).

2. Classification of the Czech Male Proper Names of Latin Origin Ac-
cording to the Basic Derivational Word as a Part of Speech

We distinguish:

(a) Czech male proper names of Latin origin, derived from:

- a Roman mythological name: Martin (< Martinus < Martis, Gen. sg.
of Mars), Saturnin (< Saturninus < Saturnus);

- a Roman praenomen: Lucidn (< Lucianus < Lucius), Oktavidn (< Oc-
tavianus < Octavius), Pavlin (< Paulinus/Paullinus < Paulus);

- a Roman gentile name: Antonin (< Antoninus < Antonius), Au-
gustyn (< Augustinus < Augustus), Aurelidn (< Aurelianus < Aure-
lius), Emilidn (< Aemilianus < Aemilius), Fabidn (< Fabianus < Fa-
bius), Flavidn (< Flavianus < Flavius), Julidn (< lulianus/Julianus <
Tuleus/Iulius/Julius), Kasidn (< Cassian/Cassianus < Cassius), Klau-
didn (< Claudianus < Claudius), Marcianus (< Marcianus < Marcius),
Severin (< Severinus < Severus), Valeridn (< Valerianus < Valerius);

- a Roman cognomen: Faustyn (< Faustinus < Faustus), Felicidn (< Fe-
licianus < Felix), Rufinus (< Rufinus < Rufus), Viktoridn (< Victoria-
nus < Victor);

- a Neolatin name: Kolumbin (< Columbanus < Columba), Kolombin
(< Columbinus < Columbea);

(b) Czech male proper names of Latin origin, derived from an appellative,
which is:

- a common noun: Brit (< Britannus < Britannus, -i, m - “British”),
Fabius (< Fabius < faba, -ae, f - “bean”), FrantiSek (< Franciscus <
Franciscus, -i, m - “French”), Honor (< Honor/Honos < honor, -oris,
m - “honour”), Hordc (< Horatius/Oratius < hora, -ae, f - “hour,
time, season”), Leo (< Leo < leo, -onis, m - “lion”), Pelh#im (< Pere-
grinus < peregrinus, -i, m - “pilgrim”), Ovidius (< Ovidius < -ovis, -
is, f - “sheep”), Reginald (< Reginaldus < regina, -ae, f - “queen”),
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Silvin (< Silvanus < silva, -ae, f - “forest”), Viktor (< Victor < victor, -
oris, m - “winner”);

an adjective: Celestyn (< Caelestinus/Coelestinus < caelestinus,
3/caelestis, e/coelestis, e - “celestial”), Cypridin (< Cyprianus < Cy-
prianus, 3 - “from Cyprus”), Faust (< Faustus < faustus, 3 - “lucky;
happy”), Felix (< Felix < felix, icis - “happy; lucky; successful”), Fi-
del (< Fidelis < fidelis, e - “faithful”), Fortundt (< Fortunatus < for-
tunatus, 3 - “happy; lucky”), Gabin (< Gabinus < Gabinus, 3 - “from
Gabius”), Grant (< Grantus < grandis, e - “great”), Hilar (< Hilarius
< hilaris, e/hilarus, 3 - “happy”), Inocenc (< Innocentius < innocens,
entis - “innocent”), Januarius (< lanuarius/Januarius < lanuarius, 3
- “belonging to Janus”), Kajetin (< Caietanus/ Gaetanus < Caieta-
nus, 3/Caetanus, 3 - “from Caiete”), Klement (< Clemens < clemens,
entis - “kind”), Konstantyn (< Constantinus < constans, antis - “con-
stant”), Libor (< Leber/Liber < liber, era, erum - “free; indepen-
dent”), Magnus (< Magnus < magnus, 3 - “big; great”), Maxim (<
Maximus < maximus, 3 - “the greatest”), Modest (< Modestus <
modestus, 3 - “modest”), Moric (< Maurus < maurus, 3 - “dark-
skinned”), Oktavius (< Octavius < octavus, 3 - “eighth”), Oliver (<
Oliver < olivifer, fera, ferum - “giving olive 0il”), Pavel (< Paul-
lus/Paulus < paullus, 3/paulus, 3 - “small; modest”), Pius (< Pius <
pius, 3 - “pious”), Placidus (< Placidus < placidus, 3 - “quiet; paece-
ful”), Prosper (< Prosper/Prosperus < prosperus, 3 - “prosperous”),
Romul (< Romulus < Romulus, 3 - “Roman”), Rufus (< Rufus < ru-
fus, 3 - “redhead”), Sebastian (< Sebastianus < Sebastianus, 3 - “Se-
bastian”), Serenus (< Serenus < serenus, 3 - “calm”), Sever (< Seve-
rus < severus, 3 - “serious; stict”), Sidon (< Sidonius < Sidonius, 3 -
“from Sidon”), Sixt (< Sextus/Sixstus < sextus, 3 - “sixth”) , Tiber (<
Tiberius < Tiberius, 3 - “belonging to the Tiber River”), Tibor (< Ti-
burtius < syar. Tiburtius, 3 - “belonging to Tibur”), Torkvit (< Tor-
quatus < torquatus, 3 - “with a necklace (martial honour)”), Urban
(< Urbanus < urbanus, 3 - “urban”);

a verboid: Amand (< Amandus < amandus, 3 - “beloved” (gerun-
dius of the verb amo, 1 - “to love”), Amdt (< Amatus < amatus, 3 -
“loved” (past participle of the verb amo, 1 - “to love”), August (<
Augustus < augustus, 3 - “great” (past participle of the verb augeo,
2 - “to enlarge”), Dondt (< Donatus < donatus, 3 - “given, pre-
sented” (past participle of the verb dono, 1 - “to give, to present”)),
Florentius (< Florentius < florens, entis - “flourishing” (present par-
ticiple of the verb floreo, 2 - “to flower”)), Krescenc (< Crescens <
crescens, entis - “growing” (present participle of the verb cresco, 3 -
“to grow”), Rendt (< Renatus < renatus, 3 - “reborn” (past participle
of the verb renascor, 3 - “to be born again”);



(c) Czech male proper names of Latin origin, derived from:

- an objective syntagma: Amadeus (< Amadeus < amo, 1 - “to love”
and Deus, -i, m - “God”);

- an attributive syntagma: Bonaventura (< Bonaventura < bona - “good”
(feminine form of the adjective bonus, 3 - “good”) and ventura, -ae,
f - “chance, fate”);

(d) Czech male personal names of Latin origin with uncertain etymology:
Alban (< Albanus < 1) Albanus, 3 - “from Alba”; 2) albus, 3 - “white”),
Albin (< Albinus < 1) a Roman cognomen Albus; 2) albinus, 3 - “the
white one”), Anton (< Antonius < 1) Antenium, an Etruscan name of
unclear origin; 2) Greek avbfog - “flower”; 3) Greek avtém < avtawm <
avtdo - “to take part in a fight”), Aurel (< Aurelius < 1) aureolus, 3/
aureus, 3 - “golden”; 2) aurum, i, n - “gold”), Beatus (< Beatus < 1)
female name Beata; 2) beatus, 3 - “blessed; happy”), Benedikt (< Be-
nedictus < benedictus, 3 - “laudable” (past participle of the verb be-
nedico, 3 - “to praise someone”); 2) benedico, 3 - “to praise some-
one”), BlaZej (< Blasius < 1) blaesus, 3 - “fleece”; 2) blatio, 4 - “to
blab“; 3) Greek PAdoiog - “bowlegged”), Bonific (< Bonefatius/ Boni-
facius/Bonifatius < 1) homo boni fati - “good fortune; a person with
good deeds”; 2) bonum - “good” (neutral form of the adjective bo-
nus, 3 - “good”) and fatum - “fate”; 3) bonus, 3 - “good” and fa-
ciens, entis - “doing” (present participle of the verb facio, 3 - “to
do”)), Cecil (< Caecilius < 1) caecus, 3 - “blind”; 2) cado, 3 - “to fall”),
Cézar (< Caesar < 1) caesaries, ei, f - “hair”; 2) caedo, 3 - “to cut”),
Dezider (< Desiderius < 1) desiderium, ii, n - “longing, desire”; 2) de-
siderius, 3 - “desired”; 3) desidero, 1 - “to desire, to long”), Dominik
(< Dominicus < dominicus, 3 - “belonging to the master/God”; 2)
dies Dominicus - “God’s day; Sunday” < dies, diei, m/f - “day” and
Dominicus, 3 - “belonging to God”), Eligius (< Eligius < 1) eligo, 3 -
“to select”; 2) eligius, 3 - “selected” (past participle of the verb eligo,
3 - “to select”), Emil (< Aemilius < 1) aemulus, -i, m - “enemy”; 2)
aemilius, 3 - “hostile”; 3) Greek aipvhog - “glittering”), Flavius (<
Flavius < 1) flavus, 3 - “yellow; blond”; 2) Flavius, -ii, m - “Flavian”),
Florentyn (< Florentinus < 1) florens, -entis - “flourishing” (present
participle of the verb floreo, 2 - “to flower”); 2) Florentinus, 3/ Flo-
rentinus, -i, m - “Florentian”), Floridn (< Florianus < 1) a Roman
cognomen Florus; 2) florianus, 3 - “flourishing”), Gajus/ Kdjus (<
Caius/Cajus/Gaius (< 1) unclear meaning; 2) gaudeo, 2 - “to enjoy”),
Gracidn (< Gratianus < 1) gratus, 3 - “kind; grateful”; 2) gratianus, 3 -
“grateful”; 3) gratia, ae, f - “grace; kindness”), Hastal (< Castulus < 1)
castus, 3 - “innocent”; 2) castellum, i, n - “castle”; 3) castulus, 3 -
“innocent (diminutive form)”), Havel (< Gallus < 1) gallus, i, m -
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“rooster”; 2) Gallus, i, m - “Gaul”), Honorius (< Honorius < 1) hono-
rius, 3 - “honest”; 2) honoro, 1 - “honorable”), Igndc (< Egnatius/ Ig-
natius < 1) unclear meaning; 2) ignis, is, m - “fire”; 3) gnatus, 3 -
“born” (past participle of the verb gnascor, 3 - “to be born”); 4) igno-
tus, 3 - “unknown”; 5) igneus, 3 - “fiery”), Julius (< Iuleus/
Tulius/Julius < 1) Greek 1ovAog - “curly”; 2) Iovilius, 3 - “belonging
to Jupiter”), Justyn (< Iustinus/Justinus < 1) iustus, 3 - “fair”; 2) male
name [ustus), Kamil (< Camillus < 1) unclear meaning; 2) camillus, i,
m - “young religious servant”), Klaudius (< Claudius/Clodius < 1)
claudus, 3 - “lame”; 2) claudeo, 2 - “to become lame”; 3) claudius, 3 -
“locked”), Kornel (< Cornelius < 1) cornu, us, n - “horn”; 2) corneus, 3
- “insensitive”; 3) corneolus, 3 - “hard”; 4) cornum, i, n - “strawber-
ry”), Kristidan (< Christianus < christianus, i, m/christianus, 3 - “a
Christian/Christian”), Kryspin (< Crispinus < 1) a Roman cognomen
Crispus; 2) crispinus, 3 - “curly”), Laurenc (< Laurentius < 1) Lauren-
tius, 3 - “from Laurentius”; 2) laurentius, 3 - “crowned with a laurel
wreath”), Laurentyn (< Laurentinus < 1) a Roman cognomen Lauren-
tius; 2) Laurentinus, 3 - “Lavrentian”), Livius (< Livius < 1) liveo, 2 -
“to be envy; to become blue”; 2) livor, oris, m - “envy”; 3) lividus, 3 -
“envious”), Lucius (< Lucius < 1) lux, lucis, f - “light”; 2) loucus, 3 -
“bright”), Lukds (< Lucas < 1) Greek Aovkag - “from Lucania”; 2) lu-
cus, i, m - “forest, dedicated to the gods”; 3) lux, lucis, f - “light”),
Lukrécius (< Lucretius < 1) lucrum, i, n - “richess”; 2) lucretius, 3 - “to
benefit”), Marcel (< Marcellus < 1) a diminutive form of the Roman
praenomen Marcus; 2) marcellus, i, m - “little hammer”), Marcelin (<
Marcellinus < 1) a Roman gentile name Marcellus; 2) marcellus, i, m -
“little hammer”), Marek (< Marcus < 1) Roman mythological name
Mars; 2) mas, maris - “male”; 3) marcus, i, m - “hammer”; 4) marceo,
2 - “to be exhausted”), Maridn (< Marianus < 1) a Roman gentile
name Marius; 2) a female Biblical name Maria), Marin (< Marinus <
1) a Roman gentile name Marius; 2) marinus, 3 - “marine”; 3) mare, -
is, n - “sea”; 4) a Roman mythological name Mars (44); 5) a female
Biblical name Maria (rare from the female name Marina)), Marius (<
Marius < 1) a Roman mythological name Mars; 2) mas, maris -
“male”; 3) mare, is, n - “sea”), Mauricius (< Mauricius/Mauritius < 1)
male name Maurus; 2) mauricius, 3 - “Maverick”; 3) Mauritius, 3 -
“from Mauritania”), Maximilidn (< Maximilianus < 1) a Roman cog-
nomen Maximus; 2) combination between the anthroponyms Max-
imus and Aemilianus), Paskal (< Paschalis < 1) Paschalis, e - “linked
with the Easter”; 2) Pascha, ae, f - “Easter”); Patrik (< Patricius/ Pa-
tritius < 1) patricius, ii, m - “patrician”; 2) patritus, 3 - “paternal”),
Petronius (< Petronius < 1) petro, petronis, m - “foozle; old ram”; 2)



Greek netpa/mnetpog - “stone; rock”), Remig (< Remigius < 1) remex,
remigis, m - “rower”; 2) remigium, ii, n - “row”), Remus (< Remus <
1) unclear meaning; 2) remus, i, m - “row”), Roman (< Romanus < 1)
Romanus, i, m/Romanus, 3 - “a Roman/Roman”), Saturn (< Satur-
nus < 1) unclear meaning; 2) satur, ura, urum - “fruitful”; 3) sero, 1 -
“to seed”; 4) sator, oris, m - “seedsman”), Sergej (< Sergius < 1) ser-
vus, i, m - “slave”; 2) Greek o¢pylog - “guard”; 3) unclear meaning),
Servic (< Servatius < 1) servatus, 3 - “saved, kept” (past participle
from the verb servo, 1 - “to keep”); 2) servo, 1 - “to keep”; 3) serva-
tor, oris, m - “savior”), Silver (< Silverius < 1) nickname of the Alba
Longa legendary kings; 2) silva, ae, f - “forest”; 3) silverius, 3 - “sil-
van”), Silvestr (< Silvester < 1) silva, ae, f - “forest”; 2) silvester, tra,
trum/ silvestris, e - “silvan”), Silvius (< Silvius < 1) silva, ae, f - “for-
est”; 2) silvius, 3 - “silvan”), Terenc (< Terentius < 1) unclear mean-
ing; 2) terens, entis - “friction” (present participle from the verb tero,
3 - “to rub”); 3) terentius, 3 - “deleted”; 4) teres, teretis - “slim”), Ti-
tus (< Titus < 1) unclear meaning; 2) titulus, i, m - “title”; 3) tueor,
tuitus, tutus sum, 2 - “to watch”; 4) an Etruscan word titus - “to de-
fend”), Valentyn (< Valentinus < 1) valens, entis - “healthy” (present
participle from the verb valeo, 2 - “to be healthy”); 2) valentia, ae, f -
“power”; 3) valentinus, 3 - “a healthy person”), Vergilius/Virgilius (<
Vergilius/ Virgilius < 1) virens, entis - “greenish” (present participle
from the verb vireo, 2 - “to become green”); 2) virgo, inis, f - “vir-
gin”; 3) virgula, ae, f - “twig”; 4) virga, ae, f - “rod”; 5) vergiliae,
arum, f - “Constellation Pleiades”; 6) vireo, 2 - “to be greenish”), Vik-
torin (< Victorinus < 1) a Roman cognomen Victor; 2) victorinus, 3 -
“winning”), Vincenc (< Vincentius < 1) vinco, 3 - “to win”; 2) vincens,
entis - “winning” (present participle from the verb vinco, 3 - “to
win”)), Virgin (< Verginius/Virginius < 1) virgo, inis, f - “virgin”; 2)
virginius, 3 - “virgin”; 3) virga, ae, f - “rod”; 4) vergo, 3 - “to be de-
clined”), Vivian (< Bibianus/Vivianus < 1) vivus, 3 - “alive”; 2) vivo,
3 - “to live”), Vit (< Vitus < 1) vita, ae, f - “life”; 2) vitulus, i, m -
“youngster”; 3) avitus, i, m - “grand-father”; 4) vitus, 3 - “invited;
wanted”; 5) vitis, is, f - “centurion”; 6) via, ae, f - “way”).

3. Classification of the Czech Male Proper Names of Latin Origin Ac-
cording to their Canonization
We distinguish:
- names of saints, canonized by the Orthodox Church: Grantus, Lucretius,
Ovidius etc.;
- names of saints, canonized by the Catholic Church: Albanus, Amatus,
Beatus, Bonaventura, Caecilius, Columbanus, Columbinus, Crispinus, Domi-
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nicus, Eligius, Gallus, Laurentinus, Oliver, Paschalis, Peregrinus, Reginaldus,
Romulus, Servatius, Sextus/ Sixstus, Sidonius, Vergilius/ Virgilius, Victorianus etc.;

- names of saints, canonized by both the Orthodox and the Catholic
Churches: Adrianus/Hadrianus, Aemilius, Albinus, Amadeus, Amandus,
Antoninus, Antonius, Augustinus, Augustus, Aurelianus, Aurelius, Benedic-
tus, Bibianus/Vivianus, Blasius, Bonefatius/Bonifacius/Bonifatius, Britan-
nus, Caelestinus/Coelestinus, Caesar, Caietanus/Gaetanus, Caius/Cajus/
Gaius, Camillus, Cassian/Cassianus, Castulus, Christianus, Claudianus, Clau-
dius/ Clodius, Clemens, Cornelius, Crescens, Cyprianus, Desiderius, Donatus,
Egnatius/Ignatius, Fabianus, Fabius, Faustinus, Faustus, Felix, Fidelis, Fla-
vianus, Flavius, Florentinus, Florianus, Fortunatus, Franciscus, Gabinus, Gal-
lus, Gratianus, Hilarius, Honor/Honos, Honorius, Horatius/Oratius, lanua-
rius/ Januarius, Innocentius, Iuleus/Iulius/ Julius, Iulianus/ Julianus, Iusti-
nus/ Justinus, Laurentius, Leo, Liberalis, Livius, Lucas, Lucianus, Lucius,
Magnus, Marcellinus, Marcellus, Marcianus, Marcus, Marianus, Marinus,
Marius, Martinus, Mauricius/ Mauritius, Maurus, Maximilianus, Maximus,
Modestus, Octavianus, Octavius, Patricius/ Patritius, Paulinus/Paullinus,
Paullus/ Paulus, Petronius, Pius, Placidus, Remigius, Renatus, Romanus, Ru-
finus, Rufus, Saturninus, Saturnus, Sebastianus, Serenus, Sergius, Severinus,
Severus, Silvanus, Silverius, Silvester, Silvius, Terentius, Tiberius, Tiburtius,
Titus, Torquatus, Urbanus, Valentinus, Valerianus, Victor, Victorinus, Vin-
centius, Vitus.

In the classification according to the basic Latin name six subgroups are
formed - Czech male proper name, derived from: 1) a Roman mythological
name; 2) a Roman praenomen; 3) a Roman gentile name; 4) a Roman cog-
nomen; 5) a Roman agnomen; 6) a Neolatin name. The biggest group is that
of Czech male anthroponyms, derived from a Neolatin name, while the
smallest group includes those of them, derived from a Roman agnomen.

In the second classification, according to the type of the basic Latin word,
from which the Latin name, and respectively the Slavonic one, is coined, are
divided into four groups: 1) from another name; 2) from an appellative; 3)
from a syntagma; 4) with uncertain etymology. The biggest group is the last
one.

The classification according to canonization includes: 1) names of Ortho-
dox saints (the smallest group); 2) names of Catholic saints; 3) names of
saints, canonized by both Churches (the biggest of the three groups).
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Abstract

This paper intends to highlight the impact that the March Amulet from Transylvania has
on people coming from the urban and the rural environments. The synchronic analysis em-
phasizes, on the one hand, the unity in diversity, and on the other hand, the uniqueness of
the Transylvanian March Amulet. In the past, the March Amulet had the power of an amu-
let, but in the present, it is subjected to desacralization. The monochromatic, bicolor, three-
color, and polychromatic March Amulet reveals its evolution in Transylvania - the ancestral
March Amulet, the traditional March Amulet, and the contemporary March Amulet.
Throughout time, the March Amulet was subjected to certain functional mutations, but it
has succeeded in surviving. The braided string confers value. Throughout time, in Transyl-
vania, a wide range of trinkets has been encountered: the March Amulet with a twinned
string ending with elongated or rounded tassels (a white one and a red one); the March
Amulet to which a silver, a golden or a copper coin, (according to the bearer’s status) or a
cross is attached; the three-color March Amulet having the colors of the national flag (red,
yellow, blue); the March Amulet with tinder flowers; the trinket to which different things are
hung - the symbol which anticipates the coming of the spring (spring flowers, migrating
birds); the luck (the chimney sweeper, the horseshoe, the trefoil with four leaves); love; health
etc. The Transylvanian March Amulet fascinates everyone due to its shape and chromatism
and seems to belong to a universe being under the control of the miraculous. Being transmit-
ted from generation to generation, starting with our ancestors, we have the moral obligation
of cherishing it; of revitalizing it; of confronting the present against the past, in order to take
it to the future.

Keywords: March amulet, Transylvania, unity, diversity

Rezumat

Lucrarea isi propune sd evidentieze impactul pe care il are mdrfisorul din Transilvania
asupra oamenilor din mediul rural si urban. Analiza sincronicd subliniazd, pe de o parte,
unitatea in diversitate, iar, pe de altd parte, unicitatea margisorului transilvinean. In trecut,
martisorul avea forta unei amulete. In prezent este supus desacralizdrii. Mrtisorul mono-
crom, bicolor, tricolor, policrom dezviluie evolutia mdrtisorului din Transilvania - mdrtisor
ancestral, mdrtisor traditional, mdrtisor contemporan. De-a lungul timpului, mdrtisorul a
fost supus unor mutatii functionale, tnsd a reusit si supravietuiascd. Snurul rdsucit ii confe-
ri valoare. In Transilvania, de-a lungul timpului, s-a intdlnit o gamd variatd de mdrtisoare:
mdrtisorul cu snurul ingemanat, terminat in canafi alungiti sau rotunzi (unul alb, unul ro-
su); mdrtisorul de care se anind o monedd de argint, de aur sau de aramd (in functie de sta-
tus-ul purtdtorului) ori o cruciulifd; mdrtisorul tricolor in culorile drapelului (rosu, galben,
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albastru); mdrtisorul cu flori din iascd; martisorul de care se acroseazi diverse obiecte-simbol
care anticipeazd sosirea primaverii (flori de primdvard, pasdri cildtoare); norocul (cosar, pot-
coavd, trifoi cu patru foi); iubirea; sindtatea etc. Mirtisorul transilvinean, datoritd formei,
cromatismului, fascineazd pe oricine si pare a apartine unui univers aflat sub tutela miracu-
losului. Fiind transmis din generatie in generatie de la strabuni, avem obligatia morald de a-1
pretui; de a-1 revitaliza; de a confrunta prezentul cu trecutul pentru a-1 propulsa spre viitor.

Cuvinte-cheie: mirtisor, Transilvania, unitate, diversitate

1. Introduction

The March Amulet is identified both on the Romanian cultural territory -
Banat, Bucovina, Crisana, Dobrogea, Maramures, Moldavia, Muntenia, Olte-
nia, Transylvania, and at peoples from South - Eastern European countries -
Albanians, Basarabians, Bulgarians, Macedonians, Greeks, Serbians, etc. The
trinket found in Transylvania has similarities, but also particularities in con-
trast to the trinket coming from other regions of the countrys. We notice, on
the one hand, the unity in diversity, and on the other hand, the uniqueness
of the March Amulet. We identify the polysemy of the term March Amu-
let/trinket: on the one hand, we distinguish the month of March, on the other
hand, we remark the thread (red, black, white or blue) or the string braided
in white - black; white - blue; white - red. From an etymological and lin-
guistic point of view, Doru Mihdescu specifies that the term March Amulet
[madrtisor] has its roots in the name of the month of March (Mart, martu, Mar-
tius; mensis), being derived with the help of the diminutival prefix -isor, but it
also holds a series of folk/regional names which are noteworthy: “Taking
into account that trinket also means (pop., reg.) herbaceous plant (Geum
Montanum), «<snowdrop», «a plant species», «the white soft woolen bud of
the willow (catkin)» (DLR, VI, 289-290), we believe that the existence of cer-
tain links between some of these words (for instance, between trinket and
catkin) cannot be omitted. Another noticeable thing would be that while in
Romanian, trinket is used with this meaning, the etymological form coming
from Latin, marfu (present in the Aromanian dialect; DDA, 771) or its deriva-
tive, mdrtisor (present in the Dacian - Romanian dialect), not occurring un-
der the analogical form, due to the Serbian - Byzantine influence, martie
(mart) or a derivative coming from this word, synonym to the Bulga-
rian martenica - «adornment; trinket» represents a derivative coming from

8The paper is a short version of a forthcoming complex research, which concerns
the Romanians’ trinket from every region of our country; see the research on the
traditional trinket from Maramures, at Rachisan, D.-A. (2013). Formulele magice si
antropologia vdrstelor. Magia cuviantului in Maramures (pp. 178-182). Romanian Academy
Publisher; Rachisan, D.-A. (2015). Mitologia romidneasci si estetica artei traditionale romdnesti
din Maramures (p. 46). Romanian Academy Publisher; see details about the month of
March, at Rachisan, D.-A. (2014). March and the March Amulet. The Scientific Journal
of Humanistic Studies, 10(6), 15-18.



mart (pop. marta), originating, at its turn, from mgr. martis, martios (BER, 1II,
672-673), meaning the result of a more modern influence which has brought
the occurrence of the analogical form as well (now literary) in the Romanian
language” (Mihdescu, 2005, pp. 81-82).

The term mudrtisor is also explained in The Dictionary of Romanian Language:
I. Diminutive for the word mart; 1. month of March; 2. little item of adorn-
ment attached to a braided string in red and white, which is offered as a gift,
especially to women and girls (and which is worn around the neck, or at-
tached to a coat); II. 1. Catkin (of a willow, of an osier); 2. Name given to dif-
ferent species of willows; 3. Herbaceous plant being part of the rosaceae
family, having big yellow flowers and deeply - cut leaves (Geum montanum);
4. Snowdrops (Galanthus nivalis) (DLR, 2010, pp. 289-290), (DELR, 1998, p. 610).

The braided string has different names, depending on the ethnographical
region: Mart, Marte, Mdrtisor, Mdirtigus, Mart, Mdrtug, Mdrtirus, Martigus ori
Mirtisor, Martie. In Transylvania, the day of “March 1s*” has a series of re-
gional appellations: Cap de Primdavard (Spring Head), Dragobete, Baba Dochia,
Dochia, Ghiocel (Snowdrop), Martisor etc.

2. Following the traces of the Transylvanian trinket - Oldness, attesta-

tion, roles, rites related to the trinket

As far as the oldness of the March Amulet is concerned, researchers are
divided into two categories: some who believe that it is 2000 years old; oth-
ers who consider it to be 8000 years old.

We encounter the oldest attestation of the trinket in the XIXt century, at
Iordache Golescu (the period 1810 - 1820), in Condica limbii rumdnesti, in one
of his seven volumes. He was mentioning that the trinket was, in fact, the
month of March, but also a thread braided with white and red. We find out
that mothers used to give their children the twinned string so that they
should be healthy, that they should not be bewitched (apotropaic function).

The purpose of the trinket is to cease, to destroy, to cast away the sickly
spirit and to confer its bearer health, luck, wealth, beauty, protection, a flaw-
less complexion, efficiency concerning everything. The March Amulet pro-
tected not only the human being, but also the non-speaking creatures living
at the household, if it was, of course, attached to the horns of the cattle, to
the legs of the poultry. If it was attached to the boughs of the trees, it would
give them fruitfulness.

Throughout time, the March Amulet has gained a series of ba-
sic/fundamental and secondary functions. Gradually, the trinket has been
subjected to desacralization, and the fundamental functions (apotropaic [of
protection], agrarian, augural, cyclical, fertilizing, initiating, mediating awa-
kening between the microcosm and the macrocosm, magical and erotical ri-
tuals, utilitarian, therapeutic, and heraldic) have been substituted with the
adjoining functions (aesthetical, decorative, entertaining, social).
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The bearers of the March Amulet on the Romanian cultural territory,
form a heterogeneous group. The March Amulet is usually worn at present
in Transylvania by everybody, regardless of the ontic levels - childhood,
youth, adulthood, old age; regardless of gender (masculine/feminine), of
social status, or of religious confession. Children, girls having a premarital
status, and young wives prefer it: “Children, girls, boys, men”; "All the
members of a family”; “Everybody” (Ghinoiu, 2003, p. 281).

In the past, a special attention was assigned to the trinket. In Transylva-
nia, people used to appeal to ritualic practices: “During spring, on March 1,
a member of a family would go out in the yard and shout: “Trinket in the
house”, and someone within the house would answer: “The fleas in the third
house”, this being said three times; After revealing the trinket, this used to
be put under one’s head in order to see whom a person dreams of” [idem].

We notice that the stake was on the verbal command, on the imperative
value of the verb or on the power of gesture. The tone, voice timbre an-
nounces authority, entwining verbal language with paralanguage. The invo-
cation - “Mart in the house/Fleas out” was acting according to the principle
- “Said and done!” The power of the word is remarked, the syncretism of
the languages, the spreading and the oldness of the mentioned invocation as
well. Usually the clothes, the textile materials inside the house were shaken.
The vestments, tolurile" [the rugs], the towels shaken outside, symbolically
may be associated with Baba Dochia's coats. The banished fleas, the shaken
clothes anticipates, actually, at a mythical and symbolic level, the chasing of
winter, the cold season dismissal. Sometimes the new moon was invoked,
because, at the level of the collective consciousness from the rural environ-
ment, the selenal star, called Crai Nou, repeled the fleas, poverty, the disease
state, so that the initial state, the benefic state of equilibrium to be reins-
taured in the house.

The March Amulet string was hanged by the bearer on a blossoming tree
(apricot, cherry, corn, quince, apple, pear, peach, plum, acacia, cherry, apri-
cot)/on a flowering shrubs (lilac, hawthorn, rose): “After it had been worn
for a week it had been hanged on a tree” [idem]. In this context, the sympa-
thetic magic works - concept developed by the English anthropologist James
Frazer. It starts from the premise that ”the similar produces similar” (Frazer,
1980, p. 33).

It was thought that the possessor of the trinket took the vitality and
health of the respectively tree/shrub; the beauty of the flowers. The white
flowers were preferred, because they were correlated with purity. Among
children, nubile girls and flowering trees a special relationship was estab-
lished, apart, ritual-magical-symbolic connotations.

The innocent and cute children, the righteous girls, are like the delicate
flowers from the trees. The trinket conferred children protection, health and



vitality. The health and the tree fruit were associated with the child health.
The child that was wearing the trinket became mischievous, strong, lucky.

The girls with premarital status, rural married women are considered
beautiful and healthy only if they have ruddy cheeks, flushed, white-pink,
as flowers and trees. The sympathetic magic works, the young lady was
convinced that she will have an immaculate skin, white-pink, like the flow-
ers of the tree and that the year will be good or bad for her, according to the
fruit of that tree. In Transylvania, the twin string was hanged at the icon.
Depending on the ethnographic area, the trinket was worn until the feast of
Maécinici (9 or 12 days) or until Sangiorz, Palm Sunday, Easter, Armindeni.
There are exceptions. For example, in Sdlaj county, in the village Chechis -
Transylvania, the trinket was not worn. In contrast, the catkins [mdtisoarele]
the flowers that are taken to the church in the Palm Sunday, to be sanctified,
are correlated with the day of March 1st: “The catkins give in flower on the
day of March 1st, that's why it is called like that [...] . They are placed at the
icon and in hard weather are ignited in order to keep the house out of
thunders and troubles (Almadsan, 2007, p. 2179).

We remember that the regional name of the trinket [mirfisor] refers to
matisorul the willow/wicker catken; is the name of several species of willow
tree. Among the listed feasts, The Palm Sunday/ Floriile can be correlated
with the flowers, with the budding of the trees, with flourishing.

The Palm Sunday feast represents the goddess of spring, personifications
of flowers, celebrated on Palm Sunday, over which the Church overlapped
the feast of Lord's entry into Jerusalem. In the Roman mythology we en-
counter the goddess Flora, in the Romanians mentality from the traditional
society, on The Palm Sunday, the nettles are blooming, the Nettle Wedding
takes place. On Palm Sunday is an opportune occasion to plant flowers.
Extrapolating, we remind you that from willow twigs are prepared circles
that are clinged to the trees to bear fruit (agrarian function, cyclic, of regene-
ration, of fertility). With willow branches were touched the cattle in order
not to lose the manna; infants were touched symbolically with willow
branches in order to grow. The willow's catkins are auspicious: they are put
in the hives for bees to give honey, are inserted in layers to stop pests.

The red thread may be attached at the newborn baby hand to confer pro-
tection. The red ciucaldi were hanged on the horns of cattle, on the leg of the
hen to benefit from protection. The red ciucaldi through their apotropaic
function protects the farm animals, animals indispensable for the people liv-
ing in the rural world. If we assume that the first fruits, the firstborn babies,
the first calved animals have the role of primitii/” offerings” then we find
that they belong to God, not to the human being. Both newborns and newly
calved animals are vulnerable to the unknown, to the malignant or even to
the sun of March, and the red thread or bicolor string or ciucaldii confers
them protection.
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3. Transylvanian March Amulet Chromaticism

In Transylvania, from the ancient times to the present, distinguish the
monochrome trinket, bicolor, tricolor, polychrome were distinguished, both
in rural and urban environment.

Initially, the monochrome March Amulet consisted of a black woolen
thread. In some areas, the black thread of wool was substituted with white
or red, or blue thread wool. Usually, the respective thread, from black,
white, blue or red wool, was attached on the hand or finger of the newborn
baby to protect him, to defend him from malignant forces. Currently various
materials are used - silk, cotton, sometimes wool and rarely hemp and flax.

The ancient twin string, at first, was formed by twisting white wool with
black wool then, once at a time, came other pairs: white-blue; white-red;
red-black. In the past, before 1800, the twin string was knotted at the ends
(Photo 1a, Photo 1b, Photo 1¢9):

Photo 1a: Woolen lanyard - Photo 1b: Woolen lanyard - Photo 1c: Woolen lanyard -
black and white white and blue white and red

Currently in Transylvania predominates the twisted string with tassels at
the ends, one white (the masculine) and one red (the feminine), namely a go-
forth between the microcosm and the macrocosm, between descending and
ascending on a dialectic of opposites that harmonizes: winter-summer, im-
purity-purity, light-dark, death-rebirth, death-life, neophyte-initiated, sa-
crifice-love, infertility—fertility, old-new, yin-yang (Photo 2):

Photo 2: Mirtisor with tassel, one white and one red

On the bicolored string a crucifix or a silver, golden or bronze coin can be
attached, depending on the status of the wearer. For example, in the time of
Prince Franz Joseph I, of Transylvania, silver krones were circulating. We
exemplify two coins, dated from 1895 and 1894 on which the twisted white

9All the photos of this article are made by Delia-Anamaria Rachisan, 2017.



and red string was attached. The front side of the coin indicates their value -
one krone; the year and phytomorphic symbols; the reverse side of the coins
have in the middle the portrait of the Prince, and all around is engraved the
name of the Prince - Francis Joseph I, of Transylvania (Photo 3a and Photo 3b):

»~ Y )

s sasooss
S8

Photo 3a: Avers-the currency value, year Photo 3b: Reverse- the portrait

and vegetal symbols, and all around is engraved the name
dating 1895 and 1894 of the Principe-Francis Joseph 1, Transylvania

In Sarmasu locality from Mures County - Transylvania, currently two
types of old trinkets from 1950 are manufactured, with white and red
twisted string, and with white and red braided string. The trinket, worn on
the chest in the year 1950, is revitalized by the local craftsmen, but also by
the people from the local community. Usually, on “March 8%” the girls pre-
pare a gift for their mothers, a crocheted string. On the top the girls make a
small riband, a recumbent eight, tied three times. Interesting is the fact that
the upside-down eight it is threefolded, not simple as the string itself, arc-
haic and contemporary, intercepted at Romanians, regardless of ethnograph-
ic area. However, the string is crocheted, it is not composed of left and right
twisted threads. The crocheted string, with a length of 12-15 centimeters, is
left free, and at the ends red and white tassels are realized. The tassels,
which comprise several threads, appear to be some miniature anthropomor-
phic figures. The white tassel (the masculine) and the red tassel (the femi-
nine) symbolically confer harmony.

The other variant differs from the variant previously mentioned and de-
scribed. The string is not twisted, but braided. The string braided from three
white threads and three red ones, resembles the girl's small braided tails.
The March Amulet/the braided trinket is left free; the ends are bound at a
distance of 4 centimeters. Then, a link is made up of three circles from which
results a form similar with a phytomorphic symbol - a miniature trefoil over
which is applied a red or white tassel. The respective connection substitutes
the upside-down eight and appears as a small riband, on the top of the trinket.

Both types of trinkets are weared on the chest on the day of “March 8t”.
The trinket should not be thrown, it should be kept. The artisan Gisela Per-
javaer achieves, in the present, the two types of trinkets. Reactualizing such
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trinkets, teaching others to create them, emphasizes the communication and
the transmission between generations (Photo 4):

l

I
L

Photo 4: March Amulets, gift offered to March 8, for mothers and girls'0

Another trinket specific to Transylvania is made of tinder. The Hungarian
craftsmen from Corund locality - Harghita stand out from other craftsmen
due to tinder handicrafts marketing. According to the Explanatory Dictionary
of Romanian Language tinder [iasca] (lat. esca <“food, medicine”) is the name
given to several parasitic fungus in the shape of a horse's hoof, dried and
firm that grow on the trunk of the trees; in the past it was used for making
the fire; in folk medicine as a hemostatic (DELR, 1998, p. 469). In the Corund
commune-Harghita, the craft of tinder processing is passed from generation
to generation. Mihaela Bucin, in the article Mdrciuska. Flori de iascd, snururi de
mdtase, notes that Corund locality is one of the fewer municipalities in our
country where currently tinder is processed: “The craft of tinder processing
is for Corund commune as important as pottery. Here it is one of the fewer
places in the world where tinder is still processed” (Bucin et al, 2016, p. 76).

The trinkets made out of tinder are common today, every year, in particu-
lar, both in rural and in urban areas of Transylvania. The Szeklers (magh.
Székely) that, according to the Explanatory Dictionary of the Romanian Lan-
guage, are part of a population of Turkic Language assimilated by the Ma-
gyar tribes they had accompanied in their migration to Europe and which
settled alongside the Romanian population in the south-eastern Transylva-
nia” (DELR, 1998, p. 469). Alongside with the Hungarians from Corund they
began to realize tinder after 1920. Zsigmond Gy6z6 in the article Jitékok és
jatékos [Play-things and habits related to play-things], inserted in Korunk maga-
zine from Cluj-Napoca, provides relevant details about making and selling
trinkets, made of tinder, by the members of Hungarian, Szeckler families
from Corund locality - Harghita. People from Corund, regardless of age,
were identified and still identify themselves with trinkets made out of tind-
er: “Men gathered the raw material, the birch tinder, sliced it into thin pieces
using a special jointer, then they cut out from these leaflets, petals. Women

10Models from 1950, similar to Romanian March Amulets - to be worn one day
and then kept, Author: Ghizela Perjavaer, Sarmasu, Mures-Transylvania, Collection:
Rodica Belea, Timigoara-Banat, photo made by Delia-Anamaria Rachisan, 2016.



and girls helped in adjusting the leaves with the scissors, in dyeing, splice-
ing and in string manufacturing, assembling and packaging the trinket was
almost entirely their work [...]. The trinkets were attached with a needle to a
piece of plastic, pasteboard or leather. The white-red strings must have also
tassels white as the snow [...]. The authorization for the sellers of trinkets
was issued by the Agricultural Production Cooperative [...]. First, local Gyp-
sies, but also from other parts, and as well as other kinds of merchants were
buying goods from the tinder processors [...]. A while ago they made a
greater amount of March Amulets. They started with them on February
20th, and returned home on March 1st. The goods were carried in crates, at
least five-six thousands murciuska in a crate. But there were also families
who sold fifteen-twenty thousands. Best were sold the flowers, red and pur-
ple flowers” (Bucin et al., 2016, pp. 76-77).

The March Amulet with tinder flowers, dated from 1960, attracts atten-
tion because of the chromatising (Photo 5):

Photo 5: Mirtisor from tinder'!

The Corund craftsmen, focusing on the commercial side, not on the tradi-
tional side, used bright colors (red, purple-fuchsin, cyclamen).

Unlike other regions of the country, in Transylvania, the tricolor March
Amulet is identifying itself, especially in the colors of the flag (red, yellow,
blue) and with rounded tassels at the ends. For example, the rounded tassels
from Brasov area comprise the three colors (Photo 6). The tricolor trinkets
began to gain amplitude, to find themselves also in other regions of Roma-
nia, since 2007, the integration year of Romania into the European Union:

Photo 6: Tricolor Mirtisor with tassel and flowers!2

UDated fom 1960, Corund, Harghita-Transylvania, Collection: Rodica Belea,
Timisoara-Banat; photo made by Delia-Anamaria Rachisan, 2016.

12Bragov-Transylvania, personal archive, photo made by Delia-Anamaria Réchisan,
2017.
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The string, twisted, bicolor in white and red or the tricolor string (particu-
larly in red, yellow and blue); the tassels made out of hemp and wool (elon-
gated or rounded), in the past, were handmade, in the house. The symbol-
objects made out from metal were bought; little cross or coin attached on the
string, including beads: “[...] twisted red and white string put at the neck
and sleeve; Candcei painted in three colors [...]. Candcei made of wool; Coin,
little cross, a red and white fifdu; little cross from monks, string, tassels made
of hemp; Tricolor string, homemade paper flowers; Branches of osier were
taken, were sanctified at the church, and then were put on the chest; It was
made out of beads placed on the string; The March Amulet was bought or
made at home” (Ghinoiu, 2003, p. 281).

The woolen threads from the twisted string, as it was mentioned above,
have been replaced by threads of hemp, flax, cotton, arnica, then with silk threads.

The polychrome March Amulet is found in certain ethnographic areas of
Transylvania: “little cross, string beautiful braided by girls, twisted with red,
yellow, white, blue, as each one wanted; they also put tassels” [idem].
Currently, in all the regions of our country, including Transylvania, in regard of
the trinket string appears a new element, valid to the period 1990-2017. At
the twin string (the red and white symbiosis) is added a metalic thread, a
ligd. In this way, the part in form of upside down eight [“«”], the lower side,
supports functional mutations, takes on a different form: cockscomb, cross,
flower, butterfly, etc. The aesthetic function is prevailing, so the bottom part
of the string turns, more like a flower with many petals. The merchants,
emphasizing on beautiful, trying to sell their trinkets, minimize actually the
bicolor string. Firstly, because of the metal thread is introduced, the trinket
can not be worn on the chest, but eventually only exposed as a “window
object” as an object in a collection. Although the respective trinket is achieved
with delicacy and delights the eye, “wrinkles”, becomes a “shaking” trinket,
avoided by buyers. Secondly desecration appears, the upside down eight
takes us back, to the traditional dishes in the form of eight given as alms, in
other ethnographic areas, particularly in Moldovia, Bucovina, on the Day of
the Martyrs (Folk Calendar)/The Forty Saints of Sebaste (Christian Calendar),
namely on March 9. Moreover, the trinket was worn in certain areas of our
country until March 9, then was hanged on a blooming tree branch. We
highlight some of these strings made of a white thread and a red thread,
with a wire made out of copper or by factory. We recall that such a string
must not be put on the chest, having purely decorative purposes only.

In the present, on the twin string a series of symbolic objects are attached,
highlighting: the arrival of spring (migratory birds, flowers); love (small
hearts, key, ladybugs) fortune (horseshoe, chimney sweep, four-leaf clover).
The symbol-objects, sometimes striking through chromaticism are made of
different materials: doublé, ceramics, coral, fimmo, paper, tinder, wood, beads,



precious or non-precious metals, origami, bone, skin, material, dried plants,
plastic, resin, shells, scary, glass etc.

Regardless of the material or sentimental value of the symbol-object we
must not forget that the trinket value consists in the string.

The contemporary trinket is subjected to desacralization. Sometimes on
the trinket’s string a consumer product is attached - perfume, cosmetics,
jewelry, etc. The plocon trinket; The gift trinket; The souvenir March Amulet;
The virtual March Amulet minimizes the trinket itself. The old values, the
ritual praxis, the fundamental functions of the trinket are defied. The
modern man, which accepts the trinkets standing under the tutelage of
kitsch, is risking to become a man socially alienated, emotionally distant
from the ancestral values or, on the contrary, the modern man, which
prefers authentic trinkets handmade by craftsmen, a man who appreciates
the cultural values.

4. Conclusions

The fact is that the March Amulet from Transylvania, through the tricolor
string (red, yellow and blue) stresses the national identity, and through the
tinder trinket and the polychrome string (red, white, yellow, blue) enhances
the originality, the uniqueness. The bicolor string (red and white binarity),
to which a coin is attached, the elongated or rounded tassels point the unity
in diversity. Time will decide the fate of the Transylvanian trinket in rural
and urban areas. The boundary between tradition and modernity is lax.
Some will lean toward ancient roots, preferring the traditional trinket, the
simple trinket, authentic, original, handmade. Others will prefer the kitsch
or will fall under the spell of hedonism, choosing an astounding symbol-
object, fascinating, shocking. Indifferent of the choice, the March Amulet will
last as long as the twisted string, the bicolor white and red string will persist.
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Abstract

The article deals with the philosophy of Russian language, created by V. 1. Dal and based
on consideration of "live essence" of reality, i.e. the relation real to another embodied in the
person. The Logos is the inner form of Dal’s language peace-building conception which is the

cornerstone of the graphic system of Russian language and codifying cognitive activity of
Eastern Slavs.

Keywords: language generative philosophy, logical form of the language, spiritual reali-
ty, symbolic matrix of consciousness

Rezumat

In articol, se supune cercetirii filosofia limbii ruse, dezvoltate de V. Dali, filosofie care se
bazeazd pe notiunea de esentd vitald a realitatii, adicd pe cea de realitate strdind incorporati
intr-o persoand. Logosul este esenta conceptiei lui Dali despre limbi ca mediator al pacificu-
lui. Conceptia in cauzd, la randul ei, este una principald cu referire la limba rusd. Ea este
pusd la baza intregii activitifi cognitive a slavilor de est.

Cuvinte-cheie: filosofia generativi a limbii, forma logicd a limbii, realitate spirituald,
matrice simbolicd a constiingei

1. Introduction

The linguistic turn in intellectual life of the Western society is associated
primarily with the name of F. de Saussure who proclaimed semiological
priorities in the linguistic research. The linguistic turn in the life of the
speaker of Russian language should be associated with the lexicographic ac-
tivity of V. I. Dal, who carried out the modification relations of things to
their different specific embodiment. According to Dal’s ideas of peace-
building language, concrete embodiment of the real attitude to another is a
fixation of a live (sounding) human speech, or a sound person. The reference
of the real being to its another is the implementation of the idea, or the reali-
ty that is different from the original reality, the reality of the absolute, in the
context of the wvseedinstvo philosophy (philosophy of all-unity) (Solov’ev, 1990,
apud Akulinin). Commenting on the position of this philosophy, V. N. Aku-
linin comes to the conclusion that man is generated by reality and it exists;
the reality is a result of the relationship (‘positive nothing’, containing all po-
tential unity) to its other, specifically embodied in man (Akulinin, 1990):
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human beings find the inner reality. The direct relation between man and
things is established through the Logos. V. I. Dal created methodological
subjects: 1) generative philosophy of Russian language; 2) generative grammar
for Russian native speakers based on word formation. Dal’s generative phi-
losophy of language is the inner form of vseedinstvo philosophy.

2. The Philosophical and Linguistic Conception of Man: the Philosophy
of V. S. Solovyov and Applied Theory of the Essence of the Russian
Language of V. L. Dal

Linguistic and philosophical conceptions of man, the philosophy of V. S.
Solovyov and the applied theory of the essence of the Russian language of V.
I. Dal were actually built in one time space. Vseedinstvo philosophy, accord-
ing to V. N. Akulinin, is a striking example of the deformation of philoso-
phy: it “deformed” philosophical and religious components; vseedinstvo
philosophy extends by combining areas of irrational and rational sphere of
the latter. The main fundamental question that “deformers” had to answer,
was formulated by V. N. Akulinin as follows: “if there is a revelation of
Truth, giving in religion, that is, whether there is a need for reflection about
the truth” (Akulinin, 1990, p. 72).

The answer offered by the authors of the vseedinstvo philosophy, ac-
cording to the researcher, combined the concept of a “living essence” of ab-
solute truth and its “conceivable formula”. The “living essence” was given
in religion, “its formula” is found by philosophy. The "living essence" of re-
ality, i.e. the real attitude to its another embodied in man, represented in the
philosophy of language by V.I. Dal, in essence, the deforming philosophy:
“It seems that our native language can undergo big changes. We begin to
guess that we started in the slums that need to get out of it without losses
and pave another way. Everything was done before, from the time of Peter
the great, in the spirit of distortion of language, it must dry out and fall off,
giving scope for the wilding, which needs to grow on its root, on its juices,
to have care and leaving but not ruling intervention from the outside. If it is
said that the head don’t wait for the tail, so our head, or our heads dashed
away far sideways that almost broke away from the body; and if bad shoul-
ders without a head, so the head feels bad without the body. Applying it to
our language, is given as if this head should or come off at all and to fall off,
or to come round and be turned back. Speaking simply, we believe that the
Russian speech will have one of two things: either it becomes trite, either it
will see reason to turn another way, besides taking with itself all stocks left
hurriedly” (Dal’, 1994, p. 21).

The language peace-building in Dal’s philosophy transforms the Logos
(Dal’, 1994), which is the deep structure of Russian language graphic system
and codifying system of cognitive activities of the Eastern Slavs. The Logos
thus should be understood as the principle, method, law of enterprises and



comprehension (Losev, 1993). “Its nature is entirely principled. It acquires
meaning only in connection with formal enforcement into connection, into a
meaningful whole. It doesn’t justify itself; and it is unknown in the Logos
why such a combination of features was given in it and not some other.
There is justification of this connection, if there is life, where all these signs
are given in a living whole, in the Eidos” (Losev, 1993, p. 706).

The objectives of V. I. Dal were the transformation of the Logos in the Ei-
dos, the creation of sense and the whole picture of a living subject - the liv-
ing great Russian language and its lively thinking media - “Russians”, on
the one hand, and on the other hand, it was necessary to show the merits of
this method - the Logos, generating the semio-implicational meanings.

3. The Experience of V. I. Dal as the Experience of Reproduction of the
Eastern Slavic Cataloguing Principles of the World

The experience of V. I. Dal is can be defined as a kind of return to the
source for the Eastern Slavs principles of cataloguing the currently reproduc-
ing world and fixing implicational processes. According to M. Nikitin, im-
plicational processes take place in the psyche of the animals on before signs
level, in the psyche of people on sign level (Nikitin, 1988). On the iconic level
implicational processes are summarized as a reflection of natural connec-
tions — work units of the abstracting conceptual consciousness.

The reflection of natural connections is possible, as evidenced by the en-
try in the “Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language”
by V. I. Dal, through the demonstration of derivational potentials of the root
morpheme as a marker of the consciousness opportunities to be shown in a
network of dialects. The logical form becomes the result of such an activity
of the consciousness.

4. The Logical Form of the Eastern Slavic Language

The logical form of the language is determined by the principles of con-
sciousness in the understanding of a word establishing relations between the
non-subject theme and the principles of its system classification. So, for the
theme of xa1una (guelder-rose), the system of distribution of its context, marked
by the morphemes - uw(a) (xkamHa - tree, bush of guelder-rose); -H-, -06-
(karunnoul, xasunoboiil - related to guelder-rose (tree or fruit) made of ; -08x-
(karunobxa - fruit liqueur from berries; tincture of leaves, young branches); -
HAK (karunnax — grove from a guelder-rose); -Hux (karunnux - grove from a
guelder-rose bush; brushwood; pie; dough; the one who likes to eat a gueld-
er-rose); -Hux(u) plt. (karunnuxu - distant autumn thunderstorms, glow; fro-
zen); -k- (xasunxa - fish ‘ukleika’ yxerika). The root morphemes can be cha-
racterized based on the theoretical modeling of the language by E. F. Kirov
(Kirov, 1989): the root morphemes is an unstructured block of images in the
thinking, or meaning. This is what is seen by the thought, is perceived by the
mind, intellectually is beheld in the logical form of the language, i.e. Eidos.
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With respect to the dialectical mobility of each Fidos, A. F. Losev says that it
“suggests the appropriate meonalnoe environment, on the basis of which he
speaks of undifferentiated unity that becomes the dismembered image, stay-
ing in constant motion (the dialectical triad with meonalny background)”
(Losev, 1993, p. 702).

5. The Formation of a Spiritual Reality as a Denotation of the Physical
Reality of the Language as a Symbolic System

The process of formation of the spiritual reality in the explanatory dictio-
nary of the Russian language as the motivational basis for thinking to choose
V. L. Dal's Dictionary, fixes complex oscillatory movement of the spirit in the
formation of a spiritual reality - a denotation of the physical reality of the
language as a symbolic system. R. R. Kaspranskij (Kaspranskij, 1973) corre-
lates the marked type of motion with the ethical and emic rows, the first of
which represents what is transmitted from one partner to another in the
process of communication; the second has a location in nonvolatile memory
of the transmitter. Vibration emic units forms the basis of verbal works of
the telling, constructed primarily in accordance with sequence level of psy-
chological models by Ch. Osgood.

The realization of vocal works (sound vibrations), in accordance with the
psychological model of Charles Osgood, consists of four levels: motivation
level, semantic level, sequence level and integration level. R. R. Kaspranskii
explains that the material substance of the communication channel contains
information of a multi-layer structure, that is represented by and for native
speakers (listeners), and “bearers” of the meta-language (linguist and re-
searcher) in the form of whatnot, the third shelf of which (namely, the level
that is interesting in this case for us) are the units having a service-semantic
value - word formation and forming units, connecting, pointing, etc. ele-
ments. This unit belongs to the sequence level of perceiving speech, which
contains twofold information: emic (emic or information of emic type) and
ethical (or information of ethics series). In V. I. Dal's Dictionary both imple-
mentations of the sequence level of psychological model of the speaker of
the Russian language are presented: a number of emic information and eth-
ics information lines.

6. A Psychological Model of the Speaker of the Russian Language

V. I. Dal correlates emic information row (structural representatives of
long-term memory) with the “vatazhny” principle of selection of linguistic
data under one common root. The method of common root selection of lin-
guistic data - korneslovny method, in the opinion of the compiler of this Dic-
tionary, is fairly difficult, since knowledge of the roots already in itself con-
stitutes a science and requires a study of all related languages, including
languages not functioning. Moreover, the korneslovny principle arrange-
ment of the material suggests not only equal knowledge in the writer and



reader, but also the same views and beliefs at the expense of attributing
words to the same root. However, close monitoring of the content dictiona-
ries allows V. I. Dal to come to the conclusion that it is possible to structure
the most of set phrases according to obvious family ties and the close rela-
tionship. Otherwise, the principle of classification and consideration of the
linguistic semiotic system (comparative historical linguistics, comparative-
historical method of the study of languages) is possible, with an appropriate
change of the scale, moving to study the relations between structural units of
one language, identical to the emic structures. Such a pragmatic procedure
allows to compare different states of the same language, taking into account
the psychological characteristics of the user of this language. Primarily the
researcher must pay attention to the sequence level of the psychological
models of processing information coming from outside in the intellectual
system of the man.

7. The Discovery of the Irrationality of the Rationality of Things: Mod-

eling Meonalnoe Environment in Translation Article by V. I. Dal

Meonalnoe environment opens the necessary irrational moment in the ra-
tionality of the real, the moment that is dialectically necessary. This moment
makes sense, i.e. Eidos, but loosing definition and shape, it looses sense.
Meonalnoe environment in the dictionary entry is modeled by V.. Dal
through ‘preditirovaniya’ that D.N. Ovsyaniko-Kulikovsky defined as a men-
tal process based on focusing on sign actions, characterized by appeal to the
“1” of the subject (Ovsaniko-Kulikovskij, 1989).

So, the meonalnoe environment of the word xasuna (guelder-rose) con-
sists of four levels: (a) breaking (guelder-rose, bunches), shake (apples), take
(berry); (b) tree - fruit; berry - leaves, young branches, brushwood - bridges
(road to the swamp), (c) bunch; morok; dough; (d) baked in a free spirit un-
der tightly smeared the dough with a lid; a bottle of wine, tucked a bunch of
guelder-rose with red tape. Grammatical thinking of the language user
makes thought trip through, the meonalnoe environment of the Eidos, finds
a new logic, in the context of which the extension of Russian language is in-
terpreted not so much as many things (denotata), with which relates the no-
tion of value, name, and many pragmatic-praxiological structures representing
the result of classifying activities conceptual consciousness.

8. Irrationality in rationality being through the prism of pragmatism of
Charles Pierce

The new aspects of conceptual content of meonalnoe environment levels
are found with the help of the pragmatism of Charles Pierce, proposed by
William James in “Pragmatism: a New Name for Some Old Ways of Think-
ing” (Kaspranskij, 1973).

As noted by William James, at first the term pragmatism was introduced
in the philosophy by Charles Pierce in 1878 in the article "How to Make Our
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Ideas Clear”. Pierce’s principle, or the principle of pragmatism, is formu-
lated as follows: the value of the statement consists in a way of action which
it can cause. Clarity in thoughts about any subject is determined by the con-
sideration of practical effects contained in the object, i.e. clarity in thoughts
depends on feelings, which we can expect from this subject, and reactions to
which we need to prepare. The idea of similar consequences, there is every-
thing that is possible to imagine about this subject. The principle of pragmatism
relies primarily on intellectual activity, in the context of the concept of V. L.
Dal, correlated with the technique of human activity, or praxeologies consti-
tuting the basis of the historical materialism. “Historical materialism, - said
a famous Japanese philosopher and political activist, Kanjiti Kuroda, - or the
dialectic of society, begins with an explanation of the principle of the pro-
duction of human life. The theory of technology of human activity finds out
its natural party, i.e. production of means for existence as a technical practice
activities” (Kuroda, 2001, p. 35).

The result of pragmatico-praxeology registration of real, according to V. I.
Dal, is the implicational meaning of the Russian language, presenting the
environment, and more precisely, the element of being conceptual con-
sciousness which is understood as a network of dialects. Like the goals of the
creators of the praxeological dialectical materialism, the task of the author of
the “Explanatory Dictionary of the Russian Language” was to determine the
structure of the reconstructed logic of a topos, which, according to K. Kuro-
da, at the same time is the logic of the historical process of the nature devel-
opment, i.e. the dialectic process.

The significant activity, speech with all its components and carried in in-
formation are the base of implications (Nikitin, 1988). First of all, the infor-
mation assimilated from the knowledge of the world and significant human
activities: sign is acquired as the subject, immersed in a natural context, the
topos in which it is manifested and thus it marks the dialectic process. Hence,
the intension of the educated language is a principle or method of the con-
nection of the feelings about the subject, of the reactions to the subject and of
the logic of a topos. It is the kind of a peculiar scheme of mental achievement
(cognitive map) by a language person to the subject entity of the word. “To
get to the subject of words, to the subject essence, we had to walk through
the place where the subject essence, as such, is embodied in a specific word
hic et nunc the importance of a word, dialectically-necessary associated with
the same subject essence as such. Subject essence, we said, presents in the
word itself as a kind of its quality. And this quality is just its meonal design
and expression” (Losev, 1993, p. 647).

9. The Truth in Mental Sphere: the Conception of E. N. Trubetskoy

In Russian language and culture the Logos is the method of association,
reflection of the spontaneous manifestations of the world in a "network" - a
nest, the method of knowledge in the context of absolute synthesis, we ex-
press our thoughts in. Absolute consciousness, according to E. N. Trubets-



koy, “sees” thoughts as a true, being spiritual and sensual contemplation or
vision. “All my experiences and feelings, and so, and all my perceptions of
paints of the Universe are filled with absolute consciousness and contained
in it in the context of vseediny Truth. So, in this context any of my feelings be-
comes an element of vseediny revelation: it is necessary to be able to read them
in this context, to be able to find this revelation. Revelation consists not in my
feeling, not in the subjective experience of my mentality, and in the supermen-
tal sense of the endured. This sense opens not to everyone having eyes to see.
To understand value of those posyustoronny paints which we see, rising over a
direct reality of another to vseediny and initial Light which is reflected in it,
is necessary. Therefore, in this context, all my feelings become an element of
a uniform revelation: you need to be able to read them in this context, to be
able to find this revelation. The revelation was not really in my feeling, not
in the subjective experience of my psyche, and in the sense experience. The
meaning of this offer is not for everyone, but for those who have eyes to see.
To understand the significance of those this-worldly colors that we see, we
need to rise above the immediate reality of the other to all uniform and the
primordial Light, which is reflected in it" (Trubeckoj, 1998, p. 169). In the su-
permental sphere the truth is concrete: sound and light waves are indisso-
lubly connected as conditional and unconditional, "illustrating" penetration
of light into another, a combination of two various elements of life; in which
"we have a live image of connection of a motionless Great wild world and
that moving dark area into which it gets" (Trubeckoj, 1998, p. 170).

E.N. Trubetskoy believes that the sound is a necessary condition of light
generated by the movement; in the conditions of "local" experience the sound
and light exist in the movement and through it, but between them, sound
and light, on the one hand, and the movement, on the other hand are not
identical. In essence, E.N. Trubetskoy concludes, we have various ranks, var-
ious contents of consciousness here.

The sound causes the movement of light which can be presented as its
spectral stratification, "multi-colored beams", according to E.N. Trubetskoy.
In V. I. Dahl's dictionary the sound "is beheld" in two resounding spheres -
the sphere of language lifeless ("artificial", Latin) and the sphere of language
"live" ("natural", Russian). The first represents a waste product of the state
which reached a civilization phase, the second is urged to solve problems of
"formation" of society, giving of "education" to it and, perhaps, "statehood"
imperial, i.e. network.

The movement of light has to remove resistance of "another" real, specifi-
cally embodied in the person, resistance to merge to light (Trubeckoj, 1917,
p. 164).

10. The Symbolic Matrix of Consciousness of V.I. Dal as a Russian Re-
ality, or the Center of the Mental Life of the Russian People

The movement to light actually assumes transformation of the reality

which is the result of the relation real to another. In this movement true dy-
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namism of life, or “vital will” find themselves. According to V. V. Malyavin,
vital will of an otozhdestvim with primary synthesis, a symbolical matrix of
consciousness which is the cornerstone of the Chinese tradition (Malavin,
1995). The symbolical matrix - a source and the internal center of mental life
is a reality. It is absolutely unconditional, wholly, has no anything out of it-
self; “it is twisted in itself” (hun zhan) and inspires experience of "compre-
hension of loneliness" (Jian du). Its action corresponds to involution, a return
to a condition of primary integrity (= “povertyvany lives back”, “saving of
unity”, “return to emptiness”); it has no subject contents and only represents
possibility of any experience.

The symbolical matrix of consciousness in V. I. Dal's dictionary includes
tirst of all information on actions as about functions of the perceived subjects
(and); information on functional stratification of a subject (in); information
on possible combinatory communications of language contents (names) (c);
descriptions of technology of the human activity combining various ele-
ments of life (d).

The “Image” of a symbolical matrix of consciousness is followed in an en-
try of living great Russian language by an all-classification language matrix
for which development creates prerequisites for the formation of the literary
language of a new type. The word-formation paradigm showing the deriva-
tional potential of a root morpheme of a language, its variability and ability
to serve various quantity of semantic environments enters this matrix. The
root should be regarded as a certain cyclic sign which is carrying out the
function of a variable. Cyclic signs reflect the cyclic movement of things,
“which in the consciousness is presented by orders of images and ideas, and
in the behavior of the person - dance practice under rhythmics of plastic
changes of things” (Malavin, 2003, p. 110). The uncertainty of a cyclic sign - a
root - is removed with the help of quantifiers - derivational affixes, standard
designations of a primary element of an idea - and a range of definitions -
the general matrix of the judgement of which V. I. Dal offers samples of the
aphoristic speech of the Russian ethnos:

Y6oxectso yuum, borarcrso nyuum; Caactbe nyuum, Oema xprouum; Ha ayxyro
Kyuy Hedero Ivlasa nyuums; Enre Oorble mecma, B Opioxe ecTb mecmo; AbsK Y
Mecma - 9TO KOIIIKa Y mecma, a ObsK Ha niouaou — mo Tocnodu npocmu; Mopouwia
MOpoKa, a MpocKouwia copoka; OH Bce JISCHI Mo4uin, 1a JIIOAeVt MOpo4uin.

11. The Elements of Vseediny Revelation of V.I Dal marking super-
mental sense of the endured
Similar contexts of functioning of a root element open new associative
communications which are shown first of all when pronouncing the word in
the speech stream generating nedenotativny components of value, or sense
components, - the elements of vseediny revelation marking supermental
sense endured, perception of paints of the Universe.



The all-classification language matrix in V. I. Dal's dictionary finds a spe-
cial function of sense - an oznachivaniye of the principle of production of
human life. [llustrations of this principle are easily found in entries:

3emmo ferryanoio. HUto miasza Seiaryawt? Bero mopory ucnyumsto. Pexa warrydm-
nack. Beck omyunica B BopgHOM omyx. OOmmBKy omitydnsio. Bymbs omiryunsn
Oproxo! orpoctwi. Jocku nomyuwwio. [1odmydwio MeHS IOf, IPylb, IIOHIEPIIO,
nonsawio. Bero meberns neperyunio, mepexopoOiwio. borsHOro coscem pacry-
ay10. Ouristp Bcex 00Mopounl. [IpoMOpOUII €T0 TONTOHBKO.

The basis of the principle of production of human life, and also the tech-
nology of the cognitive activity interconnected with it, the reproduction of
the same property, the subject essence in different situations, or environ-
ments makes this principle to find combinatory properties of a brain and
elementary syntagmatic rules of its language (brain language).

“Technical development” of the symptomatic function of the language
identifying it with other forms of behavior of a live organism creates a cer-
tain fundamental principle for the development of a vision or a spiritual and
sensual contemplation, i.e. registration of an absolute consciousness. The
probability of its use in Y corpus is compared to each language unit of X; the
text is a sequence of independent realization (playings) of a random variable
of Z (choice). Thus, one of the conditions of drawing up the dictionary in a
system of theoretical provisions of quantitative linguistics is formulated
(Arapov, 1988). In the context of the theory of the essence of language devel-
oped by V. I. Dal in the course of the creation of the Explanatory Dictionary of
Living Great Russian Language, this condition is met at the reconstruction of
the principle of the production of human life in the semantic form of the
word which is present in the dictionary in the form of a thing. “The name of
a thing is the expressed thing. The word of a thing is the understood thing.
The name, the word of a thing is a razumevayemy thing, the thing in reason
shown, a thing as reason and concept, as consciousness and, therefore, - rea-
son, concept and consciousness as a thing. The knowledge of the dialectics
which is essentially identifying knowledge and life - unlike a set of the me-
taphysical systems arguing on mutual influence of “consciousness” and
“life” is so erected. They do not influence each other, but they - are initially
identical” (Losev, 1993, p. 651).

12. The Revelation of the Daily Experience

The all-classification language matrix concentrates attention on the articu-
lation and sound associations which are saved up in the experience of the
language subject, and in the grammatical forms, always ready to be used.
According to D. M. Ovsyaniko-Kulikovsky, area unconscious where numer-
ous acts of thought are made and where mental associations including that
form language (Ovsaniko-Kulikovskij, 1989) remain, is relevant for total

Vsl

forming. In the field of the unconscious “another” “is found” real without
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which the reality is impossible, because the relation real to another, i.e. reve-
lation of absolute consciousness in human consciousness is made out. Through
revelation all the process of knowledge, revelation in the broadest sense is
carried out, E.N. Trubetskoy considers: “ The revelation of daily experience
opens not absolute Real, but absolute consciousness about another, moving,
becoming, imperfect, besides - not all completeness of absolute maintaining
about other, and its certain spheres which can be wider or already moderate-
ly than the capacity of the developing, improved human consciousness”
(Trubeckoj, 1998, p. 220). Discovery (revelation) of the absolute conscious-
ness in human consciousness allows the person to know everything that
s/he knows, means the activity of the absolute consciousness in the human,
testifies the existence between human consciousness and absolute con-
sciousness of a communication that is not only logical, but also vital. In this
regard, the preliminary phenomenon of two natures, which beginning with
the connection finds itself in the truth obligatory for a component of the in-
formative act, takes place.

13. The Formalization of Vital Communication

In V. I. Dal's dictionary three types of vital communication come to light:
procedural (the sign static corresponds to a sign dynamic) (1), assimilyativ-
no-variable (2) and metonymy (3): nyxoBuiii, nyunoil, nyukobamuotil, ny4euHsiil
connected by bunches, to a bunch relating (2); nyxo6amuiii, nyuxoBamuvii - on
bunches similar (2); nyx1vii, Ty xsIev, BEITYKIIBIV, TOpOOM, KOpoboMm - chub-
by, convex, a hump, a box, inflated (3); nyzums, nyuubams - raise, blow up or
hunch, jar on (1).

“Formalization” of the vital communication happens in the concept and
is a form of conclusion. The concept occurs in a type of independent es-
sences - ideas (eidoses) which are in the special logical and associative rela-
tions: a bunch - a hump, a box. The form of the conclusion depends on con-
tents of the statements covered by it, that is eventually a derivative of con-
crete language expressions. Catching and the description in an entry of the
vital communication allows its author to present the process of filling (ver-
balization) of the proposition which is the minimum unit of thinking and to
show features of technology of cogitative activity in a network semantic ad-
verbs, acting as a symbolical matrix of the consciousness for a new forma-
tion of Russian as ‘educated” language.

14. The Technology of Cognitive Activity of the Native Speaker of Russian

The technology of the cogitative activity popularized in the Russian book
language is focused on the three-part scheme “language statehood (religion)
- collective (communal) consciousness” generating an axiology of the Rus-
sian ethnos. In the Explanatory dictionary of V. I. Dal there is a modification
of the initial trinity in a tetraktida "consciousness - implicational value -
“network” of topos - logic of topos, or dialectics of existence a topos”. Espe-



cially transformation of the statehood component in the “implicational val-
ue” component, determined top axis present, or “eternal present” attracts
attention; “now”, executed the past and assuming the future. “Topos or
“here and now” is a starting point for the valid creation of the history of so-
ciety which represents the self-movement of the Matter. It matters as repro-
duction in the present of creation of the beginnings of human society, i.e. its
Primary creation. In this sense of top wasps it is possible to define it ontolog-
ically as the cross section of “historical process of the nature”, as a process of
the self-movement of the Matter” (Kuroda, 2001, p. 259).

Similar transformation is rather basic for the Russian linguistics as a new
understanding of language begins, as a certain independent essence not
identical to the style reduced to combinations of set phrases according to
conventional requirements of creation of the text which is not contradicting
the state axiology. Detection of properties of the language possibly when
studying features of the speech practice of the ethnos having a sign character
and opening the possibility of vision of the world in the spontaneity of its
manifestations. Research of the speech creates prerequisites for the under-
standing of the realization in sign system of the literary Russian (perhaps,
system of signs) supermental sense, the principles of streamlining of mean-
ings which are owned by consciousness, on a numerical continuum.

The reality treated in vseedinstvo philosophy as the result of the relation
real to another, specifically embodied in the person, will be transformed in
the Explanatory dictionary to a semantic field, nonlinear interaction which
surrounds the person - space "live dialogue of consciousness, reality and
language" (Batrakova, 2002), the language understood in the spirit of R.
Bartes as an epistemological category (Bart, 1994). The semantic field struc-
tured in the theory pragmatical concept of V. I. Dal in the form of a nest al-
lows to present most adequately features of the technology of the cogitative
activity of the Russian ethnos and the principles of a categorization of the
world, to its peculiar model. The introduction of a semantic field, V. V. Na-
limov and Zh. A. Drogalina consider, sets the idea of psychological space.
"The measure task on a semantic field allows to describe its various manife-
stations happening in systems of preference. These preferences are set by the
distribution functions attributing various values to different sites of this
field. We will always deal with differential functions of distribution, i.e. with
probability density" (Solov’ov, apud Akulinin, 1990, p. 107).

Conclusions
The interest in V. L. Dal's dictionary naturally renewed giving a qualita-
tively different status to the speech activity as an activity marking the free
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identity of the democratic society. Orientation to speech practice assumed
the description of consciousness “out of categories of space of action and
time”, and the physical space and time at similar approach are not argu-
ments of those functions of distribution of a semantic field through which
the image of the consciousness is under construction. The return to a speech
glavenstvovaniye to the organizations of semantic space of history and
management of the communication process undertaken with a support on
the concept and empirical data of V. I. Dal was carried out without funda-
mental theoretical installations of the author. It is necessary to rank as such
installations: 1) in speech practice it is necessary to find not spontaneity of
the activity of consciousness of the representative of the ethnos, but the pos-
sibility of the vision of the world in the spontaneity of its manifestation; 2) in
a situation of speech communication, there is spontaneously as result of a
free choice of a conditional function of distribution, the functional converter
selectively changing initial function - probability density; 3) the task of a
probability measure on a semantic field (psychological space) is caused by
the communication of absolute consciousness and human consciousness.
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Abstract

The present article discusses the issue of teaching English in Romanian higher education-
al institutions and its topicality nowadays. Alongside the analysis of different reasons of Ro-
manian success story in this respect, some phenomena in two languages — English and Ro-

manian - are being elucidated. The similiarities found can be helpful in teaching/learning
activity.

Keywords: globalization, EFL (English as a foreign language), borrowing, term, lexical
unit, bilingual dictionary
Rezumat

In acest articol, se examineaza problema predirii limbei engleze in institutiile de invita-
mdnt superior din Romania. Se analizeazd cauza succesului in acest domeniu i se cerceteazi

cateva fenomene in doud limbi: englezd si romdnd. Similaritatea prezentatd poate ajuta in
activitatea de predare/invitare a ambelor limbi.

Cuvinte-cheie: globalizare, ELS (engleza ca limbd striind), imprumut, termen, unitate
lexicald, dictionar bilingv

1. English as a Foreign Language (EFL) in Romania

Teaching English in Romanian higher educational institutions is tightly
connected with the process of globalization. The world has changed greatly
for the last time, society has turned into a high-tech civilization, new tech-
nologies, as well as new approaches to the system of education have ap-
peared. More and more people have the opportunity to travel all over the
world nowadays, to communicate with native speakers in English speaking
countries. No less is the influence of mass media - newspapers, TV and In-
ternet, which contribute to our reading and hearing abilities; people can
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compare different facts and make conclusions. Besides, more and more coun-
tries endeavour to join the European Union, as a result people of those coun-
tries have individual contacts with each other and facilitate learning foreign
languages, English in particular. People are trying to gain proficiency in Eng-
lish, as it helps to study at higher educational establishments, to get a decent
job, to have access to different fields of culture and arts. Indubitably, English
is playing the dominant role in the modern world and Romania does its best
to take the right niche in this process to communicate with the universe.
That’s not a secret that globalization is one of the strongest traits of our time,
people should think globally and be prepared to solve global problems.
Thus, global mediation is the framework within which the teachers of Eng-
lish and the students must consider the subject of the English language to
gain more competences characterizing the future teacher of English. Globali-
zation tendency makes English a language of communication and develop-
ment giving the students chances to enhance their proficiency and to gain
success.

English as a foreign language (EFL) is taught in most countries of the
world, in Romania as well. Here the language is taught at all levels of the
system and it is a means of Romanian undergraduate students’ develop-
ment, being the world-wide language of trade, diplomacy, business, tech-
nology, music and all the other spheres of people’s life. As it was stated be-
fore, English has become the main medium of communication, and no won-
der that a great number of academic curricula include English. As students
of other countries, Romanian undergraduate students were also taught Eng-
lish since their early childhood via pop culture, movies, music and the Inter-
net and all that facilitated students’ interest in English. English as a foreign
language takes a very important place in the Romanian education system,
it's one of the main subjects in students’ curricula and it explains the fact
why the authorities try to draw Romanian education nearer to European
standards. Romania has a population of 22 million and an area of 237,000
km?, it is the second largest country in Central and East Europe and, on Jan-
uary 1st 2007 it became member of the European Union. In its turn, the latter
helps Romania greatly to reform its organization system. Taking into account
the fact that the country had been influenced by the French culture for a long
time, we must estimate the level to which the teaching of English was raised,
as nowadays the majority of students study the English language as a first
foreign language.

English as the main language in global education is fulfilling new func-
tions. A lot of undergraduate and graduate students pay attention to the ad-
vantages of the international higher education and programmes. For exam-
ple, the Erasmus programme is another outcome of the globalization and in-
ternational cooperation between universities. Thus, studying abroad opens



all the doors to universal education and culture and is simply a modern ne-
cessity.

English has a great influence on the European continent, first of all, be-
cause of its presence in the media: the Internet, forms of popular youth cul-
ture and popular entertainment, advertising etc. That is why English in Ro-
mania can be heard daily on the radio, in music, in films and on television.
As the dubbing is not common in Romania and most films are subtitled,
English is used as a language for the enjoyment of the cinema, to say nothing
of English being used increasingly by Romanian authors.

At the same time, people express their fear as to the dominance of English
on a global scale, of losing individuality and originality, but English lan-
guage programmes, international conferences and journals using English as
their official language online or in class courses give reasons to believe, that
this process is rather an aid than a threat in international cooperation.

Different reasons stimulate people to learn foreign languages. It is impor-
tant, first of all, concerning international students when talking of their mo-
tivations. There are students who speak English as a first language, those for
whom it is the second language and those who speak it as a foreign lan-
guage. And only those students for whom the language is a foreign or a
second one can appreciate its global future.

Alongside with other countries Romania has adopted a national educa-
tion policy, which stipulates new curricula changes and new approaches to
teaching English. It helps students to acquire not only the information or
simply knowledge about the language, but to gain new heights of commu-
nicative ability.

Both state and private universities try to attract international students, it
enlarges the international scope of those establishments and their marketing
strategy. Surely, the fact has its advantages and responsibilities, as now pro-
fessors have to deliver their lectures in English and it is another manifesta-
tion of English as a global language. Of course, it influenced the Romanian
higher educational system, which offers two approaches to internationalize
its educational programmes and offers: instrumental and integrative. While
the first orientation means learning a foreign language as a tool or a means of
job development, the second implies cultural activity for people communi-
cating in that language.

Globalization covers both everyday life and education, and, as a result,
Romanian higher institutions are widely promoting teaching courses in Eng-
lish, which have political, economic and cultural meaning for the country.
Certainly, teaching Romanian students English as a foreign language and
offering international students new possibilities means keeping in pace with
the demands and requirements of the modern world and a step forward in
the European evolution process. Higher educational institutions in Romania
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do their utmost to help their students to compete in a globalized labour mar-
ket, mobility trends and work out intercultural and language skills. Tradi-
tional methods of teaching are used to promote research in foreign countries
and exchange programmes.

The Romanian academic system becomes an active part of the Erasmus
and Erasmus Plus mobility programmes. Acknowledging the key role of the
English language in this context, the Romanian higher education system
promotes multilinguistic and multicultural aspects of teaching with the help
of these programmes. Nowadays the Romanian higher educational system
endeavours to globalize its content, where IT, the online educational system
and distance learning are topical. Actually, to attract students from all over
the world educational programs should be conveyed in English and it is no
longer a fashion, but a necessary stage in the development of the world edu-
cation system.

English is conquering new and new horizons of technological and scien-
tific development. It is the language of new literature and entertainment, new
thinking in economics and management. Also, it gives green light to new
technologies and, consequently, there appear new ways of speaking and
writing, new grammatical forms and vocabulary.

As the globalization influences the educational sphere, a lot of Romanian
higher institutions have to look for new strategies for a multicultural educa-
tional process, where the role of the English language is invaluable.

2. A General Overview of Literature on the Subject

The problem under discussion becomes the center of attention in different
sources among which are those providing the necessary information about
Romania Higher education (Romania Higher..., 2014). Thorough explanations
of the structure, types and cycles of the Higher Education System in Roma-
nia, admission requirements, curricula, teaching methods, student assess-
ment, certification (the Diploma Supplement is issued in Romanian and Eng-
lish), employability, lifelong learning programs prove to be helpful for a bet-
ter understanding of how the system works.

Much attention has been paid to the teaching of the English language at
the early stages of instruction (Loboda, 2017), the evolution of the curricula
(Bucur et al., 2015, pp. 52-54), teacher training and main strategies in primary
education and pre-school stage of learning English in Romania based on per-
sonal experience (Loboda, 2017, p. 128). Romania is included into the manual
of the educational systems of the European Union Council (Sisoeva et al.,
2012, pp. 131-135). The authors emphasize that after the Romanian language,
foreign languages belong to the main subjects in the curricula (idem, p. 133).

Valuable data can be found in the article written by Oana-Roxana Ivan en-
titled “Why do Romanians speak foreign languages so well?” (Ivan, 2013).
The author states that English is the foreign language that Romanians speak
most and shows the reasons of it: the early foreign language learning, the in-



crease in the number of hours allotted for it, attending courses organized and
paid by various companies, summer camps in foreign countries. English as a
foreign language in Universities and Romanian academia became the issue
discussed by Maria-Miruna Ciocoi-Pop. In her investigation the author
draws the attention to the fact that “English is always the student’s first op-
tion for the foreign language class” (Ciocoi-Pop, 2015, p. 565) for the over-
whelming number of studying programmes, international conferences or
journals, online or in class courses use English as their official language
(idem, p. 566). In her research Narcisa Tirban has examined the future of
teaching English in Romanian higher education as a second language and
the effect of the globalization upon it (Tirban, 2013, pp. 74-79). Explaining the
reasons for the proficiency in English of Romanian students the author elu-
cidates the influence of the European Union, the globalization, modern tech-
nologies on the presence of English noting that it is also used for “the enjoy-
ment of cinema, since the dubbing is not very common in Romania” (idem, p.
76) arguing that in future new vocabulary, grammatical forms and ways of
speaking and writing will lead to further development of the so-called ‘net
English’ (idem, p. 77). Among the reasons for Romanian students being “the
best among the European speakers of English, with the least country-specific
accent” (ibidem) the author cites the sudden burst of alternative textbooks,
the enthusiasm of the English teachers, intensive study, bilingual classes, di-
vision into groups, scholarships offered to Romanian teachers which “meant
an important turn point in many Romanian teachers of English careers”
(idem, p. 78). There also exist investigations concerning similiarities between
English and Romanian but the authors mostly concentrate on separate spheres
of activity, economy in particular.

3. Lexical Similiarities between English and Romanian.

One can’t but fully agree with the explanations provided in different
sources, with all the above mentioned reasons of Romanian students high
level of background, their proficiency in English. The aim of our investiga-
tion is to add one more detail to these considerations, namely, the linguistic
aspect of the problem. The device of calculations and the comparative me-
thod helped to state the number of similar words in both languages on the
basis of the English-Romanian and Romanian-English dictionary published
in Bucarest (author A. Bantas). The choice of words always being a bit sub-
jective to a certain extent, it mostly covers the frequently used vocabulary of
the language. The author of the dictionary, Andrei Bantas states in the fore-
word that the dictionary is based on authoritative sources such as Hornby,
Muller and Webster. The explanation is provided that due to the small scope
of the dictionary he avoided including the words that have a form close to
each other in both languages (e. g. precept, grammatical), but preserved the
terms with similar forms and different translation (e. g. fabric = tesdturd). The
number of derivatives were also reduced (e. g. headless = fara cap, unimportant =
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neinsemnat). In general, the compound words were grouped by their initial
word and the most frequently used words were selected. English-Romanian
dictionary is 95 pages bigger than the Romanian-English, the latter having
less words and no transcription as the Romanian reading rules do not need
one. The English-Romanian part has got approximately 15, 000 words, re-
spectively the Romanian-English one has 12,000 words. After the selection of
similar words it turned out that their number out of 15, 000 is 3286 which
constitutes 22% and out of 12, 000 their number is 4112 which makes up 33, 3
%. This leads to one possible outcome: = 22-33,3 % of the vocabulary in two
languages is very much alike. Out of all 10 parts of speech mentioned in the
foreword almost a half has a big number of similar words, the rest have ei-
ther none or very few similar lexical units. Three out of 5 types of verbs have
a lot of similar words. The overall number of similar words in the English-
Romanian dictionary being 3286, the distribution according to the parts of
speech is as follows: nouns (s) make up 2043, adjectives (adj.) - 558, transi-
tive verbs (vt) - 402, transitive and intransitive verbs (vt, vi) - 89, intransitive
verbs (vi) - 82, nouns, adjectives (s, adj.) - 62, adverbs (adv.) - 22, interjec-
tions (interj.) - 10, transitive and reflexive verbs (vt, vr) - 6, prepositions
(prep.) - 3, nouns and transitive verbs (s, vt) - 2, pronoun (pron.) -1, numeral
(num.) - 1, adjective, adverb (adj., adv.) - 1, reflexive verb (vr) - 1.

The degree of similiarity may be different. Some lexical units in Romanian
are borrowings from English: lord, camping, trust, lift, snob, toast, set, jet, golf
etc. Certain words need explanation: grog [grog] s. = rachiu cu apa si lamaie,
grog; penny ['peni] s. = monedd de un penny. Some words have certain
differences and are only partially similar. Romanian words may be shorter:
gesture ['dzestfo] s, = gest; luxuly ['1ak[(o)r1] s. = lux. Being identical in spelling
they may have different pronunciation: raid [reid] s. = raid [raid]. Some let-
ters may change: jockey ['dzoki] s. = jocheu; ferry-boat ['feribout] s. = feribot.
Both languages have similar names of the months: December [dr'sembg] s. =
decembrie. This similiarity is observed only in the literary names of the Ro-
manian months, not only the ones used in folklore. Adjectives characterizing
people or objects, mostly have synonyms in translation: popular ['popjele] adj.
= popular, simpatizat, admirat. Similar are the names of the citizens of cer-
tain countries, representatives of the race, the continent, the nationality: Ca-
nadian [ko'nerdion] s. adj. = canadian (d). In English this word denotes both
masculine and feminine gender whereas in Romanian for feminine letter &
appears in this case or there are some other changes. In compound words
one part of the English word may be a capital letter, in translation into Ro-
manian the words are in full form and are placed vice versa: A-bomb
['er,bom] s. = bomba atomicd. Doubling of letters is changed in Romanian:
giraffe [dsi'ra:f] s. = girafd. Not all derivatives may be alike: only 3 words out
of 6 derivatives from the word real are the same. Some prefixes are identical
and some are different: pre (E) = pre (R), sub (E) = sub (R), but super (E) = su-



pra (R), in (E) = ne (R), un (E) - de (R). At the same time there are certain re-
gularities in diagraphs: th (E) = t (R), ph (E) = f (R).

One of the crucial issues is stylistic differentiation. Similar words for the
most part are bookish, literary used less often than corresponding colloquial
or neutral words: obtain [ob'temn] vt. = a obtine is used more rarely than get
which has no similarity in translation into Romanian. The curriculum of Eng-
lish teaching at the university demands working with texts on speciality
which include terms. They are mostly similar in both languages, to say noth-
ing of internationalisms.

Similar words include names of different domains of knowledge and
types of activity, abstract notions, they may belong to medicine, science,
education, linguistics (grammar, style), politics, art (theatre, architecture),
military sphere, history, sport, geography, religion, seafaring, economy, finance,
biology, clothes, meals, entertainment and others.

There is also one phenomenon we should dwell on in the article. Roma-
nian is open to other languages, especially English. The reasons being ex-
plained, it is necessary to quote some examples taken from the manuals,
newspapers, radio programs and everyday speech. English words get Ro-
manian endings and become part of the Romanian active vocabulary: week-
end-ul, CV-ul, gadget-ul, job-ul, rogaining-ul, lounge-ul, hit-ul, hackerul, business-
ul, show-ul, logo-ul, body-gardul etc., -I being an article and -u - the linking
element between this article and the word. Plural forming suffix is added
and is written hyphenated: site-uri, like-uri, sweatshirt-uri, modemuri, disc-uri
etc. Article is added to the plural form: topurile, icon-urile etc. Some cases of
the Romanian nouns are formed by means of such endings, but they are
added to English words: brand-ului, jeans-ului, starurilor, shopping-ului, play-
off-ului, hip-hop-ului, rapperului, showbizului, selfie-urilor, modelling-ului etc.
English entered the Romanian speech very visibly and actively.

4. Concluding remarks

A lifelong experience of teaching English both to English and non-English
majors, some of them being Romanians, self-study, attending in class les-
sons, courses of the Romanian language, systematic listening to both English
and Romanian speech, work with dictionaries, watching films and attending
festivals prompted the writing of this article with the aim of a thorough
study of the Romanian experience of teaching English at higher- educational
institutions. Much needs to be further explored: the specific domains where
similiarity prevails, terms in certain spheres of activity, new vocabulary and
changes that appear in the languages due to the innovative technologies. The
difference between the two languages is likely to attract the attention of the
scholars probably even more than similiarity, for students still experience
great difficulties in learning English, especially when it comes to the tricky
issue of the difference between the sounds and letters in English. But it goes
without saying that some measures taken in some countries (change of the
alphabet), the availability of students-polyglots in the group enhances the
general level of knowledge of any foreign language, widens the horizons of
the students and finally leads them to positive results and a fairly good
background.
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The present investigation is also essential for the receptive technology as
it denies the desire of some scholars to exclude Romanian from the European
group of languages. Joachim Grzega, while creating his table of similar
words, excluded Romanian for reasons of readability. The author acknowl-
edged that the Romanian language was respected by Klein and his team, but
he considers that “the classification of Rumania as part of European civiliza-
tion is doubted; at least it is a borderline case” (Grzega, 2005, p. 3). Indeed,
there are some difficulties in writing some Romanian letters, but for us the
belonging of Romanian to Europe from the geographical, historical, political,
economic and cultural points of view is beyond any doubt.
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